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2 झथतावत्कविकुलकुशेशयेद्वोधनविकतंनेन कालिदासेन ग्रथितः 
› ' ` मभिज्ञानशकुन्तलं निविशेषस्य नाख्यसाहित्यस्य af तिष्ठति । 
तस्य चतुर्थोऽङुस्तु परयागविश्वविद्यालय-सम्वन्धिमध्यमकक्तायाः 
पाठ्यपुस्तकेष्वन्तगंणितः | समग्रान्ञाटकात्पृथकूकृता विपरिणामादि . . 


युता स्वस्पसूल्यक्रय्या च तस्यावृत्तिनं विपणो लभ्येत्याकलय्य `: 


संस्ङतमभ्यसितुमीहमानानामधोयानानासुपयागाय, तां सम्पादायितं 
कृता मया लेखनी दृस्तसन्निद्दिता । 


कालिदासः 


कविन्ूडामणिः कालिदासः कस्मिन्‌ शतके sga महीं Bardi 
चकारेति नियतं न ज्ञायते । अस्मिन्‌ विषये age वामन-शिवराम-' 
शापे कृत: प्रवंधः प्रतीयते विश्वास्यः | अतः स उद्प्रियते । 
“ कालिदास The celebrated author of the अभि 
ज्ञानशकुन्तल, Kamana, मालविकाग्निमित्र, रघुवंश. कुमार- 
: > संभव, मेघदूत, ऋतुसंदार; also of the poems नलेद्य and. 
—- of some other minor works. The earliest known 
authentic reference to Kalidasa is in an inscription 
dated 556 Sake or 634 A. D., in which he and 
Bharavi are spoken of as being renowned poets. 
The verse is as follows :— 


येनायोजि न वेश्म . 
स्थिरमर्थविधो विवेकिना जिनवेश्म | 
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ख विज्ञयतां रविकीतिंः 
कविताथितकालिदासभारविङी्तिः ॥ 

Bana’s reference to him in the beginning of his 
Harsha-Charita also shows that he must have 
flourished before the time of Bana, z. e., before the 
first half of the seventh century. But how long 
before the seventh century the poet flourished is 
not yet known. According to Mallinatha’s ex- 
planation on Me. l4, iga and द्डिनाग were con- 
temporaries of Kalidasa. If Mallinatha’s sugges- 
tion be correct—and it is very doubtful if it be 
really so—then our poet must have lived in the 
middle of the sixth century which is the date usual- 
ly assigned to दिङनाग. 

There is one point which, if definitely settled, 
would give the poet’s precise date. Itis the men- 
tion by Kalidasa of his patron Vikrama. Who this 
Vikrama is, it has not yet been definitely settled. 
Popular tradition identifies him with the founder 
of the Samvat era which is said to have commenced 
56 B.C. If this view be correct, Kalidasa must 
be considered as belonging to the first century be- 
fore Christ. But some scholars have recently 
come to the conclusion that what is called the era 
of Vikramaditya 56 B. C. was a date arrived at 
by taking the date of the great battle of Karur in 


ya 
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which Vikrama finally defeated the Mlechchhas, 
2. ०.५ 944 A, D. and then by throwing back the 
beginning of the new era 600 years before that 
date, %. e., 56 B.C. Ifthis conclusion be accepted 
as correct—and scholars do not seem to have yet 
agreed on the point—Kalidasa must have flourished 
in the sixth century A. D. The question is still 
an Open one,”* 


* The Practical Sanskrit-English Dictionary by the late Vaman 
Shivram Apte, M. A.; Appendix II. 
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अभिज्ञानशकुन्तलस्य 
बस्तुनिर्दे शः 
TA (RY) 
अथ कदाचिन्सृगानुसारी दुष्यन्तः कण्वाश्रमं प्रापत्‌ | तच स 
wd न ददशं । प्रियस्वदानसूयाभ्यां सह वृत्तसेचने लग्ना 
warden तस्य दृष्टिपथं गता । तां दृष्टा राजा परं व्यस्मयत । 
ततः स कन्यकानां पुरा जगाम । ताश्च तस्य सत्कारं चक्रुः | 
कथाप्रसङ्ात्तेन शकुन्तलाया sala: श्रुता। तदा स मदनवाण- 
विद्वोऽमूत्‌। शकुन्तलायै स्वमङ्शुलीयकं च Taare! अन्नान्तरे 
कश्चिद्वन्यः करी कणवाभरसं समागतः। तं नियन्तुमियाय भूपालः | 
YA ( Q ) 2 Fa 


Oo प्रभाते विदूषको राजानमुपाजगाम। राजा तु विप्रकृष्टे प्रदेशे 


सैनिकानां निवेशनाय सेनापतिमाज्ञापयामांस | तदा स विदूषक 
सन्निधो शकुन्तलां प्रशशंस । तत्रेव वस्तुमियेष च । विदूषकं वन- 
वासार्थमपदेशं पप्र च्छ | त दैव. रत्तोमिराक्ुलीकृतास्तपस्विना राजानं 
तत्र स्थातुं MATS: | मात्रा समाहृतः स विदूषकं तेन सह 


' सर्वानलुयायिनश्च नगर प्रेषयत्‌ । स्वयं च तत्रोवास | 


( ३) 
कामसन्तत्ता शकुन्तला तद्वियोगेन भशं दुःखिताभवत्‌। सख्यौ 
ख तदुव्यथापने।दार्थे यथाशष्त्युपचारं चक्रतुः । राज्ञापि ता- 
मन्विष्यन्मालिनीतीरमांञगाम | तत्र पन्नं लिखितुं व्यवसितां प्रियाँ 
च ददर्श। तस्मिन्नेव क्षणे भूपस्तदन्तिकसुपासपंत्‌। तां aaa 
विधिना चावाद | शकुन्तला दुष्यन्तादगर्भ दघाविति निशस्य कणवस्य 


5 “2१४ EN N | ११ ey १५ 
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भगिनी गौतमी तां द्वष्दुमागता। तां निरीचय TA ८ 
पेष्वात्मानमगूहत | शकुन्तला च वहिजंगाम। तत्समोगेभेतत्सुकों" 
राजा नितान्तं विषणणो जातः | परिणते दिवसे तापसैराहुतः स पुनर- 
प्यझ्चिहोचादीनां रक्तणाथ निश्चक्राम | 
( ७) 

भूपाले राजधानीं परावृत्ते शकुन्तला स्फुटगभाभवत्‌। कणत- 

' शोटजञमाजगाम | उद्घाहसस्बन्धिनं gard ज्ञात्वा a कि 
करिष्यतीति सखीभ्यां चिन्तितम्‌। एकदा तत्र दुर्वासाः समागतचान्‌। 
तं पतिगतह्ृद्या शङ्कन्तला न दघ्यो । स चापमानात्कुपिता--यत्कते 
शुन्यहृद्या त्वं मां तिरस्करोषि स त्वां न स्परिष्यति-इति शापं 
ददौ । शापमाकणयं सो कथमपि मुनि साजुक्तोशं कत्वा शाप 
qad प्राथयामास | भ्रभिज्ञानाभरणे दशिते राजा शकुन्तलां 
स्मरिष्यतीत्युक्त्वान्तर्दितो सुनिः । ततोऽशरीरिणो वाक्‌ . सर्वे 
garagara काश्यपाय न्यवेद्यत्‌। तेन स परं तोषं प्रापत्‌ । 
mga च शिष्यान्‌ शकुन्तलां दुष्यन्तस्य राजधानों नेतुमादिदेश | 
घप्रा्ममवृत्तास्तस्यै वालसी भूषणानि च ददुः । सा सुनिभिर्गोपिता ` 
प्रतस्थे | कण्वश्च तस्यै चरं ददौ | यदि स राजा प्रत्यभिज्ञानमन्थरो 
भवेत्तदा तस्मै दर्शयेत्युकत्वा!सख्यो तस्यावङ्णुलोयकं ददतुः | 
( kx ) 

TI शाएप्रभावाद्राजञा शकुन्तलां विसस्मार। ता पुरस्कृत्य 
gaa समाजग्मुः । ते गुरोः संदेश जगदुःत्वया WHat | 
गान्धर्वविधिना पत्नीत्वेन स्वीकृतेति विज्ञाय मया सा तवान्तिकं ` 
प्रेषिवास्ति | भवांश्च तां ग्रहोतुमहेति | तच हुत्वा राज्ञा चिन्ताकुला 
बभूत । न च तया सहोद्वाहस्तस्य स्सृतिमापन्नः | पच गते शकुन्तला 
Raani मुनयश्च तं भत्सयाञ्चक्रिरे। ततः शकुन्तलाडःगुलोयव्हं 
दर्शेयितं व्यवसिता तदृददस्ते नाप। तत्तु पूवमेव तीर्थे पपात | राजन्‌, 
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इय तव भार्या; Gat as गृहाण वा-इति gadr राजानं प्राहुः | 
aaa सह विवाह न स्मरास्यतः कथं मया सा स्वीक्रियेत-इति 
राजा तान्परत्युवाच | तदा गुरोरचुक्षया याचत्सा तस्य भवनं गच्छति 
ताचत्काचिदप्सरास्तां Deka दिव जगास । इमं वृत्तान्त निशम्य 
राजा परं दुःखमापेदे | 


(१7625) 

घत्रान्तरे केनचिछोवरेण महामत्स्यः समासादितस्तस्यो- 
द्राद्ङ्गुलीयकं च लब्धम्‌। amd स पिपणिमाजगाम i 
राजनामाङ्क्ति दृष्टा राजपूरुषास्तदादाय राजञान्तिकमीयुः। अङ्गुः 
लीयकमवलोक्यैच शकुन्तला राज्ञः स्मृतिपथं याता | ततः a 
विनोदाय प्रमदोद्यानं ma विदूषकेण सह माधवीमण्डपे स्थित्वा 
प्रियायाश्चित्रस्यानयनार्थमाज्ञां gat! ततो भेनकया प्रेषिता 
साचुमती भूख्ृत्पकृतिनिरीक्षणार्थ त्राययो | राजञा च विदुषक पप्रच्छ 
--शकुन्तला गान्धर्वविधिना मया परिणीतेति पूर्वमहं त्वामवेचम्‌ | „` 
यदा सा ममान्तिकं समागता,तदा कथं त्वं मां न स्म्ारितवान्‌। उक्तं 


Ruseg भवत्कथनं परिद्दासमिव मत्वा तृष्णीमासम्‌ । 


fT 


C ag भ्रशभुदिग्ना राजा सचिवे राज्यसारं निधाय पपात चिन्ताब्धो | 
तदा चेटी चित्रमादायोपाययो agga शोकविहदलो भूपः पुनश्चित्र 


~ मालिखितुं चेटीं वतिकादिसम्पुटमानेतुं प्रषयामास्। ततः स 


चित्रविनोदेन कालं निनाय स्थिरतां तु न प्राप। wa वृत्तान्त- 

्यान्तःपुरे प्रकटोभूत इति ज्ञात्वा देव्या भीतो विदूषको द्धात | 

अस्मिन्नेव wt धनिकभेकं पुत्रदीनं सूतं त्वा स्वानपत्य- 

तया राज्ञा परां व्यथामापेदे। तदैव मघवा फाजनेमिसुतोद्धीत्वा 

दुष्यन्तमानेतुं मातलि प्रेषयामास a च ued ad 
; ङ 


दिवं ययो 
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feline: कार्य संपाद्य gaa: सारथिना सह सूमिमागन्तु 
भतस्थे। atisga’ शैलं विलोक्य स मातलिं तस्य नाम पप्रच्छ । 
wa मारीचस्तपस्यतीति मातलिनाक्तम्‌ । ततस्तस्य fagear i 
स बुक्तसूले निषसाद | मातलिश्च राज्ञ आगमन महषये निवेदयितुं 
गतः | तस्मिन्नेव ad राजा ऋडालग्नं शिशुमे रू मायान्तं दृद्श-- 
वालः क्रोडितु सिंहपोत' aad । तंदृष्टा नृपचित्त स्नेहाकुलमभूत्‌। 
ततस्तापसीवचसा पशुं दूरीकृत्य स JANJE AN! तस्य 
नाम GAT तामाकणये स परं व्यस्मयत । ततः सर्व वृत्तान्त 
arm स तपस्विनीं gaai स्वापराधमर्षणाय प्रार्थयामास | 
सा चेवंविधेनाकह्मिकेन संयोगेन समाइएा तेन सह मारीचं ददश 
ततो विस्सतिकारखं ज्ञात्वा राजाऽऽत्मानं चचनीयान्सुक्तं ÑA I 

मारीचश्च कण्वाय सर्च gara संदिदेश । 


अभिज्ञानशङुन्तलस्य मूलकथा 


असिज्ञानशक्ुन्तलस्य वस्तु न कालिदासस्य FANIT | 
तेन शकुन्तलापाख्यानस्य कथा परिष्कृत्य नाटके ऽभिनिवेशिता | अतः 
नाटकवस्तुना विच्छिन्नादंशाइन्यन्न तस्येद्धारः क्रियते | 


शकुन्तलोपाख्यानस्‌ 
वैशंपायन उवाच-- 
स कदाचिन्महाबाहुः प्रभूतबलवाहनः 
घनं जगाम गहन samaada: | 
तद्वनं मचुजव्याप्रः सभृत्यबलवाहनः 
लाडयामास दुष्यन्तः सूदयस्विविधान्सृगान्‌। 
TATE हत्वा सवलवाहनः 


~ 
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राज्ञा स्टगप्रसंगेन  वनमन्यद्विवेश ह। 
ad गुणसमायुक्तं ददश स वनं नृपः 
घाश्रमप्रवरं रम्यं ददश च HUAI 
चकाराभिप्रवेशाय मति स नृपतिस्तदा 
महर्षि काश्यपं द्रष्टुमथ कण्वं तपोधनम्‌ । 
सामात्यो राजलिंगानि सोऽपनीय नराधिप 
पुरोहितसहायश्च जगामाश्रमसुत्तसम्‌ | 
साऽपश्यमानस्तसुषिं YA दृष्टा agaa 
उवाच क इहेत्युचवन सन्नादयन्निव । 
श्रत्वाथ तस्य तं शब्दं कन्या भ्रोरिवरूपिणी 
निश्चकामा्मात्तस्मात्तापसीवेषथारिशी । 
उवाच स्मयमानेस किं कार्ये क्रियतामिति 
तामत्ररीत्ततो राजा कन्यां मधुरमाषिणीम्‌। 
amàs agana कणवसुपासितुम्‌ 
क गतो भगवान्‌ भद्रे तन्ममाचक्ष्क शोभने | 


शकुन्तलोचाच -- 
गतः पिता मे भगवान फलान्याहतुमाश्रमात्‌ 
सुहत संप्रतीक्षस्व द्रष्टास्येनसुपागतम्‌ | 


वैशंपायन उवाच-- 
घपश्यमानस्तसूषि तथा चोक्तस्तया च स 
तां दृष्टा च वरारोहां श्रीमर्ती चारुदासिनोम्‌। 
रूपयोवनसम्पन्नामित्युराच महीपतिः 
का त्वं कस्यासि सुओणि किमर्थे चागता वनम्‌ । 
इच्छामि त्वामहं ज्ञातु तन्ममाचक्ष्व शोमने 
प्चमुक्ता तु सा कन्या तेन राज्ञा तमाश्नमे | 


~ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


qen) 


उवाच हसती वाक्यमिदं खुमघुराक्तरत्‌ 
कण्वस्याहं भगवते दुष्यन्त दुहिता AI 
Jata— 
ay aa मद्दाभागे भगवाँल्लोकपूजितः 
कथं @ तस्य दुहिता संभूता वरवणिंनो | 
शकुस्तलावाच-- 
तप्यमानः किल पुरा विश्वामित्रो महत्तपः 
सुशं तापयामास शक्र सुरगणेश्वरम्‌ । 
भीतः पुरन्द्रस्तस्मान्सेनक्कामिदमघ्रतीत्‌ 
लोभयित्वा वरारोहे तपसस्तं fardal 
सेनकोवाच-- 
यथाऽसैः न ददेतक्रुदस्तथाश्ञापय मां विभो 
कणव उवाच 
्राति्ठत तदा काले मेनका वायुना सह 
, अथापश्यद्वरारोहा तपसा दभ्यकिल्विषम्‌। 
विश्वामित्रं तप्यमानं मेनका भीरुराश्रमे 
aaa ततः सा तं प्राक्रोडट्ृषिसन्षिधो। _ 
तस्या SITU दृष्टा स तु विप्रर्षभस्तदा / ` 
न्यमन्त्रयत चाप्येनां सा चाप्यैच्छदनिन्दिता। 
तो तत्र र्म चिरं कालमुमो व्याहरतां तदा 


> >>> 
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शक्कुन्तलोवाच-- 
सुतां ui मामेवं चिद्धि त्व AI 
दुष्यन्त उवाच -- 
Seah राजपुत्री त्वे यथा कल्याणि भाषसे 
भार्या मे भव सुश्रोणि aR किं करवाणि ते। 


शकुन्तलोवाच — 
सत्यं से प्रतिजानीहि यथा षत्तास्यहं E: | 
मयि जायेत यः पुघः स॒ भवेत्वद्नन्तरः । 
यद्येतदेव gaa अस्तु भे agrei 
चैशंपायन उवाच-- 

एवमस्त्वाति तां राजा प्रत्युचाचाविचारयन्‌ 
अपि च त्वां हि नेष्यामि नगरं स्वं शुचिस्मिते । -: 
एवमुक्त्वा रू रानर्षिस्तामनिन्द्तियामिनी 
sate विधिवत्पाशाडुवास क तया सह। 
विश्वास्य चैनां स प्रायाद्घवीश्च पनः पनः ... 

प्रेषयिष्ये तवार्थाय वाहिनी चतुरङ्गिणीम्‌। ` 
तया त्वानाययिष्यासि निवासं स्वं शुचिस्मिते 
इति तस्याः प्रतिश्रुत्य स JÄ NAÑA | 
मनसा चिन्तयन्प्रायात्ाशयपं प्रति पार्थिव 
भगर्वास्तपसायुक्तः श्रुत्वा किं चु करिष्यति | 
gga तस्मिस्तु कणवोप्या्रममागमत 
विज्ञायाथ च तां कण्वो दिव्यज्ञानो महातपाः | 
उवाच भगवान्प्रोतः पश्यन्दिव्येन ga 
त्वयाद्य भद्रे रहसि MANGA यः Ha: | 
पुसा सह समायोगो नस धमोंपघातकः 


न्हा 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


ee e A ea T आन 


Digitized by Arya Be roses Chennai and eGangotri 
१९. ) 


gga एव तस्याहं wand वरवर्णिनि। 
ग्रहण च at nae शुभे ग्रदभोण्सितस्‌ 
ततो afsat वव्रे राज्याव्यास्खलन तथा। 
Ua पोस्वाणां दुष्यन्तद्दितकाम्यया 
fg avg पूर्णेषु दोष्यन्ति जनमेजय । 
ज्ञातकर्मादिसंस्कारं कश्यः पृण्यकृतां वरः 
विधिवत्कारयामास ai धीमतः । 
अस्त्वयं सर्षदमनः सर्वी हि दमयत्यसो 
तं कुमारम्रषिइँट्रा कमं चास्यातिमाउषम्‌। 
समया योवराञ्यायेत्यत्रधी्य शाकुन्तलम्‌ 
तस्य तद्वलमाज्ञाय करव: शिष्याचुवाच इ। 
शक्कुम्तल्ामिमां गोत्र सद्दपुत्रामितो Dera 
we प्रापयतागारं सवेलक्षणपूजिताम्‌ । 
तथेत्युक्त्वा तु ते सर्वे प्रातिष्ठन्त महोजसः 
शकुन्तलां पुरस्कृत्य सपुत्रां गजसाह्वयम्‌ | 
gga च राजानं विदिता च प्रवेशितः 
पूजयित्वा यथान्यायमब्रवोद्ा शकुन्तला | 
mi पुत्रस्त्वया राजन्योवराज्येऽसिषिच्यताम्‌ 
साऽथ श्रुत्वैव तद्वाक्यं तस्या राज्ञा स्मरन्नपि 
wai स्मरामीति कस्य त्वं दुष्टतापसि 
agn वरारोहा व्रीडितेव तपस्विनी । 
कटात्ैनिददन्तीव  तियंग्राजानमैत्तत 
सा सुहतमिव घ्यात्वा दुःखामषसमन्विता । 
भर्तारममिसंप्रे्या कुद्धा  वचनमत्रवीत्‌ 
ज्ञानन्नपि महाराज कस्मादेवं प्रभाषसे । 
न जानामीति निःशंक यथान्यः प्रातो जनः। 


` 
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दुष्यन्त डवाच-- 
न पुत्रमभिजानामि त्वयि ज्ञातं शकुन्तले 
झसत्यपचना नायः कस्ते श्रद्धास्यते वचः। 

शकुन्तलावाच-- 
राजन्‌ सत्यं परं sq सत्यं च समयः परः 
मात्याक्तीः समयं राजन्‌ सत्यं संगतमस्तु ते। 

चैशंपायन उवांच- 
पतावदुकूत्वा राजानं प्रातिष्ठत शकुन्तला 
sarang दुष्यन्तः वागुवाचाशरोरिणो | 
भरस्व पुत्रं दुष्यन्त मावमस्थाः शकुन्तलाम्‌ 
ag त्वा पोरवो राज्ञा व्याहृतं त्रिदिवोकसाम्‌। 
पुरोहितममात्यांश्च स प्रहषोऽब्रवोदिदम्‌ 
श्टणवन्त्वेतद्गवन्तास्य देवदूतस्य भाषितम्‌ । 
यद्यहं वचनादेवः Dela स्वमात्मज्ञम्‌ 
भवेद्वशंक्यो लोकस्य नेव शुद्धो भवेदयम्‌। 
a विशोष्य तदा राजा देवदूतेन भारत 
ee: Ramà प्रतिजञग्राइ तं खतम । 
तां चैव भार्या' दुष्यन्तः पूजयामास aaa: 
kada तां राजा सान्त्वपूर्वेमिद्‌ं वचः | 
कृता लोकपरोच्तोपयं सवंघोऽय त्वया सह 
तस्मादेतन्मया देवि agai विचारितम्‌। 
यच कोपितया त्यर्थ त्वयाक्तोस्म्यप्रियं प्रिये 
ग्रणयिस्या विशालाक्ति तत्त्ान्तं ते मया शुभे 
दुष्यन्तस्तु तदा राजञा पुत्र शाकुन्तलं तदा 
भरतं नामतः कत्वा योवराज्येऽभ्यषेचयत्‌ 

( १-६९-७४ ) 
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Wa द्वयोः प्रकरणयोः कविना Ae उपक्रान्त: | शकुन्तलोपाख्याने .. 
तु राजा शकुन्तलाया विस्मरणं व्यपदिदेश सा च प्रतिनिवृत्ता |: 7 
नाटके तु दुर्वाससः शापो बिस्मरणस्य कारणीभूतः छतः शकुन्तला 
a मारोचाश्चमं प्रापिता । अनयोासेदयोर्तःप्रवेशनेन कथा पूर्वा- 
Yaar रमणीया चेताहरा च संद्रुत्ता । दुष्यम्तस्य चरित्राल्नाज्छनं ` 
zagaa शकुन्तला च मारोचाश्रमे स्उदशाचुरूपं स्थानं भाप । 

नाटकपात्राणि 
दुष्यन्तः 

यभिन्ञानशकुन्तलस्य नायको दुष्यन्तो नाम महाप्रतापो राज्ञा 
घर्मे मनः समाधाय पृथिवीं शशास । तापसान्‌ शुरूश्च प्रीणयितु- 
ren स राजञोचितविनोद्व्यसनितयापि मर्यादां र नातिच- 
क्राम । सृगयाशीलेन Rasat गतेन स हन्तु च परदत्तेन तेन-- 
आश्रम DASE न SAAN न हन्तव्य--इत्युकि श्रुत्वा सुगवधात्पराङ्ः 
' मुखीभूय तापसाँश्चावलोक्य रथस्य स्थापनाय सारथिः समादिष्ट | 
aaen सन्निदितं ज्ञात्वा कणवे सामतीर्थेगतेप्याश्नमद्शंने- 
नवात्मानं पवित्रीकतु॑ तेन तत्र गतम्‌। तपोवनवासिनापुपरोधो 
मा सूदितिविचायं तेन रथं दूरत एवं त्यक्तम्‌ | विनीतवेशप्रवेश्या- 
नि तपोवनानीति मत्वा तेन सूतहस्ते घतुराभरणानि च RAR- 
सानि | विदूषकेण राजग्राह्माशग्रहणापदेशादाश्चमं गन्तुसुपदिष्टेन 
तेन आरण्यका नः तपः षड्भागं दद्तीत्युक्त्वा तन्मतमधिक्तितम्‌। 
तापसा राक्तसानामपसारणाय तमाध्रममाजुहवुः । माता च... 
समकालमेव चतु्ीग्रतस्याम्ते नगरमाज्ञुहुवे। तदा स॒ किमत्र :, 
प्रतिविधेयमिति नितान्तमाकुलीकृतः । आश्रमवासिनामाक्षां 
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च प्रतिजग्राद। करवशिष्याः समागता इति निवेदिते स उपा- 
ward तेषां ध्रोतेन विधिना पुरस्क्राराथै स्वयंमेच तान्‌ प्रवेशयितु' चा- 
चकाङत्त। स्वयं च कार्यसारान्रिकाम आन्तोऽपि सपदि तेषां 
स्वागतार्थमग्निशालामियाय । इन्द्रलोकात्प्रतिनिदुत्तस्य तस्य 
पथि मारीचाश्रमोऽमिपेदे। as मारीचं प्रदक्तिणीकृत्य गन्तुमनाः 
स MAAA दिशमपि प्रणनाम । सूतं च मारोचस्य दशेनार्थमच- 
सरं निश्चेतु' प्रेषयामास । स्वखुखनिरभिलाषः स लोकहेतो 


> ser चिखिदे i कण्वस्य सन्देशहारिणामागमनं निशम्य तस्य 


मनः कारणं ज्ञातु नितान्तमाङलमभूत्‌। 

दुष्यन्तो धर्ममार्मादुगामो, कौत्तिमदूर्षितां <q सयज्जो 
जितेन्त्रियश्चासीत्‌। शकङ्कुन्तलाइशनेन कामवाणविद्धः a कथभियं 
घ्राहमणकन्यका क्ञत्रियकन्यकावेति चिन्तयामास । तस्य AA- 
स्तस्पामभिलाषि sara: सा त्तनियकन्यैवेति तेन निश्चितम्‌। 
यद्यपि तत्वान्वेषाद्‌ इतमात्मानं भेने तथापि स quasar 
रेखामात्रमपि न व्यतीयाय । तापसकन्यकाभ्यः किमपि मिथ्या न 
जगाद । को भवानिति पृटोऽस्पएसुत्तरं ददो । शक्कुन्तलां विश्वा- 
मित्रस्य कन्यकां ज्ञात्वापि यावत्तेन तस्याः पितुः gA न श्रुत- 
स्तातत्तया सहद विवाहे मति कत्या स्वप्रेम न प्रकटीकृतम्‌ | कणव- 
शिष्यैः सह समागतां शकुन्तलां विलोक्य स परं व्यस्मयत । प्रती- 
हारिणा तत्सोन्द्यप्रशंसायाँ कतायामनिर्वरणंनीयं परकलन्रनमित्युकत्त्वा 
तं निषेधयामास। तस्या अप्रतिमरूपसमस्पत्या खुतरामाङृष्टेऽ- 
पितांन amai दुर्वासलः शापप्रमावात्तेन तत्सम्बन्धि सर्व 
Rea । कि चाअभवती मया परिणीतपूर्चंति तां पध्रच्छ। ` 
शकुन्तलया तस्य ala नवीकतु मवशुणडने दूरीकछृते तां दृष्टा तस्य 
मनो विरख्पदोलामधिदरोह | तापसैस्तया च विश्वासे agaa- 
ऽपि. शकुन्तलाया अस्वीकारस्तस्य चरित्रदाढयं प्रमाणीकरोति! 
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अह तस्य aaa ! ईदृशं नाम झुखोपनतं रूप ger के 
विचारयति । Sing शकुन्तलया पुरुवंशप्रत्ययेन छुग्घीकृता- 
हमित्युक्ते स रशं विषसाद्‌। कोपश्च तस्या sata इति तेनाज्ञायि 
तथापि शापप्रभावाद्धमविक्षितस्याच्च ar तेन परित्यक्ता। 
तापसास्तु ताँ पुयराश्रमं नेतुं न Mg: । सा न मया चिन्तनीयेति 
राजा ताम्प्रत्युवाच । वभूच च agda fage: । आहोस्विदह at 
विस्टृतवान्‌ सा वा वितयां वाचं वक्तीति feet न शशाक गुरू- 
पदेशं चाचुखसार | मारीचाश्रमपर्यन्तभूमिषु कोडन्तं भरतं दृष्टा तम- 


ज्ञात्वापि स परं विस्मयमापेदे तस्मिन्‌ eya चाजनि। wear... 


तस्य मातुर्नाम प्रष्टुमियेष किन्तु न न्याय्यः परदारव्यवहार इति 
विचार्य तन्न gai मारीचस्तं पल्याः पुत्रस्य च संयोगे दिष्ट्या 
वर्धेनसुद्चचार । राआ च निमित्तनैमित्तिकयोः क्रमे विपर्ययं 
ददर्शत्युवाच । मारीचस्याशिषः फलं स॒ अ्शीर्दानात्‌ पूर्वमेव 
TIA | मारीचस्य सकाशात्‌ शङुन्तलाया विस्मरणे कारणोभूतां 
दुर्वाससः शापस्य कथां निशस्य स परं तोषं प्राप्यांत्मानं वचनीया- 
सुक्त मेने | 

स्रीणां प्रतिपत्तिस्तस्य हृदये निद्दिताऽऽस्ोत्‌। सखोभ्यातुक्ता- 
मपि agaat द्वो gat सेवितं स ngA स्वयं च सेचनायः 
तत्परो बभूव । स वाजिन mag: कतु' सारथिमादिष्टवानिति 
मञुष्येतरेडु भूतेष्वपि तस्य सद्दाचुभूतिरनुमीयते । wa श्रेष्ठिनि 
गर्भः पिच्यं रिक्थ मर्हतीत्युकत्या प्रजा च तस्य सहाजुभूतिरवगम्यते | 


शकुन्तला 


शकुन्तला Tea सुग्धस्वभावा, Tage, अपूर्वसरल्जता- ` 

न्विता चासीत्‌ । लज्ञाशीलता, शुद्धता, भीरुत्वं, au, sag 

चित्तत्वं च तस्याः स्वमावस्य चिशिष्टानि चिन्दान्यासन्‌। आश्रमस्य 
श०--२- | 
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स्वतंञ चायुमएडले सम्बर्धिता सा चिन्ताभिरनाक्रान्ता संसारस्य 
मायाजालान्मुक्ता चासीत्‌ | तस्या अव्याजमनोहरं शरीरं anaa- 
व्यधिकमनाज्ञमववभासे | aan FLA- 
मिवलाभनीयं यौवनं सन्नद्धमासीत्‌ । या सुग्धा प्राकृता च कन्या 
erat प्रकृतेः प्रवृत्तीनामाज्ञाचुवतिनी, सवेथा आत्म-विस्मरण- 
शीला च gat सेदान्ते दुःखं Ag समर्था, घोरा, तपारता, संवरण- 
शोला, घर्मस्य नियोगैहूंढं नियमिता च जाता! | 

झवधानहीना घ्यवुमवशून्या च कन्या दुष्यन्तं हुए तपोइन 
Rufa: कामस्य गमनीया संवृत्ता | ग्रपरिच्ितकामविकारा सा 
तस्मिन्‌ चणे प्रादु्सृतस्य मनोविक्ञारस्य उदयाय उद्युक्ता नासीत्‌ | 
अतः प्रतिरोद्दुमात्मानं गोप्तुं च मनामाषं न शशाक | 

दुष्यन्तेन परित्यक्तायास्तस्याश्चित्तं भिया, क्रुधा,  झात्म- 
प्रतिपत्या चामिसूतम्‌। असत्यवादिनीत्यधिज्ञिता थात्मानं निय- 
Gaga शशाक Rag Kai राज्ञा परित्यक्तां तां शिष्या 
aà पुनराश्रमं नेतु व्यवसिता न वभूडुः | इत्यतुभयतो पि निः- 
सहायायास्तस्याः स्थितिः YA करणा TIA | तस्मिन्नेवत्तणे स्तर्गा- 
दापतिता मेनका तां मारीचाश्रमं नेतुम्‌ (तत्र भरतस्य मातृत्वेन 
ama सा Aafaa, अनुतापदग्धा, VET च FAT | 

कामसन्तप्तापि राजानं स्पर्शितूं नानुमेने । अहो तस्याः सदा- 
चारपरायणता ! तं प्रति प्रणये स्वीङृतेऽपि तेन सह एकाकिनी 
स्थातुमसमर्था सखीभ्यामन्यतरां तत्र स्थातुं प्रार्थयामास | Lat इति 
तस्या भीसत्वम्‌ | दुष्यम्तगतहृद्या खा दुर्वाससः a 
विभावयामास शप्तमप्यात्मानं न सस्मार | इयं तस्या आदर्शीभूता 
पतिभक्ति!। कदा आश्रम पुनद्रक्यामि; पितुः शरीरं तपसा कशि- 
तम्‌ ; इप्यादिभिस्तस्याः पितरि तत्सकाशवर्तिनि आश्रमे च 
wa: प्रकटितः। 
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` ग्राश्रमततिनोषु लतासु तस्याः सोदरस्नेहः प्रस्थानसमये 
पल्ववत्मकडीभूतः । तासां सहवासत्यागः सुदुःसहः | ताः सा 
सख्योइस्ते fred न विलस्मार।' उटज पर्यन्तचारिषु॒सृगेष्वपि 
तस्याः सोद्रस्तेहः ।' एका स्ुगवधूर्गभिंणीति प्रस्थानकाले 
ज्ञात्वा तस्यां अनघप्रसवायां ज्ञातायां प्रियोदन्तनिवेदेकप्रेपणाय 
UH ATT निवेदितम्‌ अलिक्तेषु gag सा जलं पातुं न व्यवास [ 
मणडनाथंमपि तेषां aga’ नाददे । aera पुष्पोद्गम समये 
तस्या उत्सवो वभूव | वनवाससंहचरेष्वसामान्यस्नेहत्वात्‌ तस्याः 
पिता सर्वान्‌ गमनाजुमतये प्रार्थयामास | यदा सा थ्राश्रमादुगन्तु- 
मियेष तदा तस्याः पुघछतकेा सगः पंथानं न जहो। सा तं स्थातं 
agia पितुश्च हस्ते तं निचिक्षेप । भद्शनात्सुकाया अपि 
MAA परित्यजन्स्यास्तस्याः पादो दुःखेन पुरतः IFNA | 


कण्वः 


शकुन्तलायाः पिता कण्वो नितान्तं शान्तः, अक्षुब्धः, स्वकर्तव्ये 
aram, तपोनुछानपरश्चासीत्‌। ख शक्रुन्तलायाः प्रतिकूल दैवं 
शमयितुं सामतीर्थ गतवान्‌ । तस्य AAA प्रत्यागमनात्मागेव 
qaar पति प्रापेति तस्प सफलीभूता यात्रा | अञ्निशालायां गतेन 
तेन अशरोरिणया वाबा दुहितुः ward ज्ञातम्‌ | स अृषिभिगो- 
पितां तां दुष्यन्तस्य UINA प्रेषयामास nga तेन महता 
स्नेहेन संवर्द्धिता । तस्याः प्रस्धानवेलायां कण्वस्य am नितरां 
करणा । तस्य शोकोद्यः, MEANA उपदेशः, दुष्यन्तार्थ संदेशः, 
तस्यां प्रेषितायामन्तः करणस्य विशदत्वं चैतानि सर्वोत्कष्टेः sale. 
ममावङ्किेशच शलोकेः प्रकटोकृतानि | र 
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प्रियंवदानसूये 


प्रियंवदा संभाषणे विदग्धा परिदासशोला च; अनसूया गंभीरा, 
चिन्ताशीला, कटोरतरप्रज्ञान्विता यासीत्‌ | दुष्यन्तसन्निधो 
तयाः शालीनता, शक्ुम्तलाया निरामयत्वविषयिका चिन्ता. 
' शरीरस्य व्याधेः कारणं वक्तं शकुन्तलां प्रति निर्वघपूर्वोका5ठुनयः, 
निर्जने दुष्यन्तेन सह शकुन्तलाराः समागसाय तयोरोत्सुक्यं, gai- 
ससः शापस्य प्रच्छन्नमाकणनम्‌, MAI च व्यग्रता, प्रस्थान 
Sarai शोकः--सर्वमिदं शङ्कु्तलायां तयाः हृद्यां aaa 
प्रमाणीकरोति | 


घरस्तुताऽऽवृत्तिः 


इयमावृत्तिरचा लिखितक्रमेण चतुः खरडात्मिका-- í 

( १) सूलम्‌। भिन्नभिन्नेष्र स्थानेषु प्रकाशितानां पुस्तकानां 
पाठं gaaat निर्णीय पाठः संशोधितः संये।ज्ितानि च पाठान्तराणि 
पाद्टिप्णणेषु | 

(२) आग्लसाषया विपरिणमनम्‌ । रचनायामस्य #्मोनियर 
विलियस्ल-पारनकरङताभ्यां विपरिणामाभ्यां साहाय्यं लब्धम्‌ । 

(३) दिन्दीसाषयाडुवाद्‌ः । राजा लक्मणसिहेन कृतमत्त- 
बादमवलसूय मिपरिणतः । 

(४) संस्कृतटीका । ऑग्लभाषायां सम्पादिते पुस्तकेडु 
प्रचलितायाः पैराफ्रे सरूपायाष्टीकायाः परिपारोमचुस्रत्य लिखिता | 
great सरलतरैः पर्यायशब्दैः कवेराशयः प्रकटीकृतः । व्याकरणा- 


_नअअआखख $$$ AA EE 


& अनेन चिन्हेनाझ्षितानि पुस्तकानि मया श्री १०८ मद्गुरुवरप्न रणया- 
्रत्यागराकालेजस्य एुस्तकालयाइणीङृतान्यतोऽहं तठाबंधयित्रा भ्रीनारायणेन 


बलवदुपकृतोस्मि | 


G 
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बुसा रिण्याऽथव्यञ्जकाश्चरिप्पणयः संवलिताः | इयं चाधोलिखिता- 
Stat ग्राधित्य प्रणीता -- 

& ( ८ ) गाडदोले-परवमहादयाभ्यां संस्कृता राघवमइ्रताथ 
द्योतनिक्ाटीका | 


® ( 0 ) कृष्णदासङृता टीका | 

(८) ईश्वरचन्द्रविद्यासागरङृता ठोका । 

(d ) जोवानन्द विद्यासागर कृताठीका | 

पूचेनिद्णिभ्यः सपतावृत्तिभ्परो यत्साहाय्य न्याय्यं तत्सवं समा- 
साथ तास्ासुत्तमणंत्वेन रतोपयागत्वादृहं तत्तट्टीकासम्पाद्यितृणा 
aada गतोऽस्मीति मस्ये । शब्दानां वयुत्पत्तयश्च वाचस्पत्य 
प्रभुवीन्‌ प्रामाणिकान्‌ अन्यान्‌ संवाद्य सडुलितों इति sagai- 
पूवक स्वी क्रियते | 

उच्चतराखु परोत्ताछु नियतानां पुस्तकानां वालशिष्योदितटीका 
निर्माणं न युतम्‌ aft भवति पिपठिषूशास्ुपलब्धेषतेजनं 
जायते चाप्राप्याचक्ाशप्रुपत्रयाय विषपग्राहिका शक्तिः कुणिठतेति 
विम्श्योत्कषेमापज्नाना मन्तेवासिनासुपयेगायेयमादृत्तिः  प्रस्तूयते | 
अस्याः शोधने भूयान्‌ परिश्रमः स्वीकृतरुतथा मम तडुवाम्विभवत्वा- 

Sata सुधीभिः agza तत्तेः परिशोधनीयम्‌। ईयं 
पिपठीसिरत्यन्तोपयोगित्वेनाङ्गीकता भविष्यतीत्याशास्ते | 


घागरा पटते | Agar: 
हि द | ANA 


१८८४ 


> 
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DRAMATIS PERSONA. 

दुष्यन्तः-- King of Hastinapur and the hero of 
the play. 

a3:—Shakuntala’s foster father. 

शाङ्गरवशारद्वतो- Two disciples of Kanva. 

शकुन्तल्-— Daughter of Vishwamitra and heroine 
of the play. 

प्रियंवदा अनसूया a—Companions of Shakuntala. 

गोतमी-Shaluntala's foster mother. 
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अथ 
अभिज्ञानशकब्तलस्‌ 


चतुथोऽङूः 
( ततः प्रविशतः, कुसुमावचयं? ९नाव्यन्त्यौ सख्यौः ) 

झनसखूया--पिश्म॑चदे,२ जइ चि गन्धव्वेण विहिणा णिव्वुत्त 
कल्लाणा सउन्दला अखुरुवमत्तुगामिणी संतुत्तेति fiery मे RIA, 
तह वि qias, चिन्तणिउजं । [ प्रियंवदे, यद्यपि गान्धर्वेण विधिना« 
Agana शकुन्तलाचुरूपभदंगामिनी iki मे हृदयं 
तथाप्येतावश्चिन्तनीयम्‌ | 

प्रियंवदा--कहं विश्व । [ कथमिव ] 

श्रनसूया--श्रज्ञ सा राएसी इठ्ठिं परिसमादिश्र इसोहि विस- 
जिओ sad wat पर्विसअ्च ग्रन्तेरसमागदो इदोगद्‌ उत्तन्त 
खुमरद्रि ण वत्ति | es 

[ अद्य स राजर्बिरिटि। परिसमाप्यः अऋषिभिर्विसजित/ आत्मनो 
नगरं प्रविश्यान्तःपुरसमागत इतोगतं वृत्तान्तं स्मरतिः न वेति ) 

(a) प्र + विश्‌ अभ्यन्तर यमने; विशति। अवि्तत्‌ । ( b ) अव + चि+ 
अच्‌ भावे । ( ८ ) सह समानं ख्यायते ; ख्या + fea; नि०; स्त्रीत्वेडीपू । 
(८ ) गंधं आमोदं अवेति; अवे + अच; sete अण्‌। (८) वि+धा 
+कि कर्मणि । (/) कल्ये प्रातः काले अण्यते ; अण्‌ + घञ । ( 9 ) 
निर्‌ + ब +क्त कतरि (A) यज्ञ_+ क्तिन्‌ क्मेणि । (४ ) परि + सम्‌+ 
अपू न य। (j) वि + सज्‌ + णिच्‌ + क्त। (४ ) स्स स्मरणे ; स्मरति । 
अस्मार्पीत्‌ | 

१-_अभिनयन्त्यौ । २--हला fasta । ३--विवाह विद्दिणा। 
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(Then enter “the two friends in the act of 
gathering flowers.) 

Anasuya—Priyamyada, although my heart is 
satisfied that, by performance of the auspicious 
ceremony according to Gandharva form, Shakuntala 
has been united with a worthy husband, still there 
is some cause for anxiety. 

Priyamvada—How ? 

Anasuya—Having finished their sacrifice, the 
hermits permitted the royal sage to return today 
and he has entered his capital. Being in the com- 
pany of the ladies of the harem, he may or may not 
remember what happened here, 

( दोनों सखियाँ फूल वीनती हुईं आती हैं ) 
घनसखूया--यद्यपि गांधव विधि से ngaat का विवाह होगया 
घोर उसे याम्य पति मिल गया इससे मन को थानंद्‌ हुआ पर कुछ . 
चिन्ता तो वनो हो है । 

प्रियंचद्ा--ज्ष्यों ? 

खनसुया--आज ऋषियों ने यज्ञ समाप्त करके राजषिं को बिदा 
कर दिया ओर उसने अपनी राजधानी में प्रवेश किया हे; न जाने 
रनवास में रानियों से fea कर उसे यहाँ के gara को खुच 
रहेगो या नहीं । 

तत इति । ततः पुष्पाणां चयनं अभिनयन्त्यो प्रियंचदाउखये 
AAA | जवनिकाय। अपसारितायां कुसुमसंग्रहं छुवेन्त्यो सख्यो 
रंगभूमो दर्शकानाँ दृष्टिपथं गते । प्रियंवद इति । ग्रद्यापि शकुन्तला 
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magy प्रचलितेन विधानेन fad सम्पन्ने कल्याणं विवाहमङ्गलं 
यस्याः तथाभूता सती age ( रूपस्य योग्यत्वेऽत्ययीभावः ) 
योग्यं भर्तारं पति गच्छतीति तथोख़ा जाता इति हेतोः मम चेतः 
लितं तथाति इयम्मात्रं विचारणीयम्‌ | 
kar ऋषिभिः यज्ञं परिसमाप्य नगरं गन्तुं agar स 
aaf: sa आत्मनः नगरं राजधानी प्रविश्य ्रन्तःपुरवर्तिनोसिः 
पल्लीभिः मिलितः ast शङ्ुन्तलाविवाहरूपं वृत्तान्त स्मरति न वा 
इति चिन्तनीयम्‌ | 
Notes. 
प्यभिज्ञानशकुन्तलम--अभिज्ञानेन (अ्भिज्ञायतेऽनेन-करणे युट्‌) 
Vat शकुन्तला ( शाक्र० ) तामधिकृत्यकृतं asa | नाटकेन सह 
भ्रमेदोपचारात्‌ नपुंसकत्वम्‌ | 
शकुन्तला--शकुन्तैः लायते ला घञर्थे क | उक्तं कण्वेन 
निर्जने तु वने यस्मात्‌ शकुन्तेः परिरक्षिता । 
शकुन्तलेति नामास्याः छृतं चापि ततो मया ॥ 
Hindu Law-givers enumerate eight forms of 
marriage :— 
ब्राह्मो दैवस्तथैवार्षः प्राज्ञापत्यस्तथासुरः 
गान्धर्वो राक्षसश्‍चेव पैशाचरश्चा्टमोऽघमः ॥ 
Gandharva form is defined as follows :— 


इच्छुयाल्येन्यसंयेगः कन्यायाश्च वरस्य च । 
गान्धर्वः सतु विज्ञेयो Aga: कामसंभवः ॥ 
It is sanctioned for Kshattriyas :— 
गान्धवो राक्तसश्चेव धर्म्यो क्तत्रस्य तो सुमतौ । 
मुः ३। २६ ` 


oc 
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कथमिव--' इव › वाक्यालंकारे ; Cf.— 

सवदा क इव चा afama—Kirata. 

क्रिमिव हि मधुराणां मण्डनं ardt —Shakuntala. 

asf सा किरतीमिव न saatq—Naishadha. 

विना सीता देव्याः किमिव हि न दुःखं रघुपते:-- Uttara. 

waged: eat पुरं Ye | The inner 
apartment of a palace, set apart for ladies; so 
called from its being situated in the heart of the 
town for purposes of safety. By transference of epi- 
thets, it means the inmates of the female apartments. 

प्रियंवदा-वीसद्धा होहि । ण तादिसा आकिद्विसेसा 
गुणविरोदिणो होन्ति ) तादो दाणि इमं बुत्तत्त' afore ण घ्राणे कि 
पडिवज्जिस्सदि त्ति । [ विस्लब्धा० भव । न agah “प्राकृतिविशेषा 
गुणविरोधिनो० भवन्ति । तात इद्नोमिम वृत्तान्तं शरुत्वा न ज्ञाने 
किं प्रतिपत्स्यत इति । ] 

श्रनसूया-जह He देकलामि, तह तस्स अणुमदं भवे । 
[ यथाहं पश्यामि, तथा तस्यानुमतं भवेत्‌ ] 

प्रियंवदा-कहं far । [ कथमिव | 

झनसूया-गुणवदे कयणश्रा पडिबादगिज्जे तति wa दाष 
पढम्रो संकप्पो । तं जइ देव्य प्व संपादेदि णं अप्पञ्रासेण किदत्थो 
शुरुअणा । [ गुणवते कन्यका प्रतिपादनीयेत्ययं तावत्‌ प्रथमः 
संकल्प । तं यदि Sana संपादयति नन्वप्रयासेन Sarat गुष्जनः ] 

(८) विञ+स्रम्भू्‌+त + आ (2) तस्येवदशंनमस्य; तद्‌ + इश + 
र ; उप० स० । ( ८ ) आक्रियतेऽनया ; आ + क + क्तिन्‌ करणे। ( ० ) 
गुण + वि + रुध्‌ + णिनिः । ताच्छील्ये । (e) सम्‌+ कृप्‌ + घन_; 
गुणे रस्यत्षः | 


La 
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Priyamvada—Have confidence. Such excellent 
features are not without good qualities. But I do 
not know what father Kanva will do when he hears 
this matter. 


Anasuya—So far as I know, it will meet with 
his approval. 


Priyamvada—How ? 


Anasuya—It is the first desire that the daughter 
be given to some worthy husband ; if it is accom- 
plished by luck alone, the elders have their desire 
fulfilled without any effort. 


प्रियंवदा--विश्वास रख; ऐसे सुंदर आकार के मनुष्य गुणहीन 
नहीं होते । पर पिता कणव यह Tad खुनकर न जाने क्या 
करेंगे | 

gaga -जहाँ तक मैं जानती हैँ इसका प्यचुमादन करेंगे । 


प्रियंचदा--क्ष्यों ? 


ग्रनसूया--यह सुख्य अभिलाषा होती है कि कन्या गुणी का 
दो जाय । यदि उसे भाग्य ही पूरा कर दे तो बड़े बूढ़े विना प्रयत्न के 
ही कृतार्थ दा जाते हैं। 

विस्नश्येति । विश्वासयुक्ता भव | अत्र शंकया अलम। ताहूशाः 
दुष्यन्तसद्दशाः adai विशेषाः विशिष्टा प्याकृतयः gat विरोदु 
शीलं येषां तथाभूताः गुणविरहिता न भवन्ति। रूपवान्डुष्यन्तो5- 
चचितं कमं कते' welt प्यहन्तु घन्ययैव चिन्तया व्याकुलीकृतास्मि । 
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इदानां विवाहे निष्पन्न पिता कणवः शकुन्तलाविवाहरूप वृत्तान्त 
श्चत्वा कि करिष्यति--इति न जाने | यथेति । यथा (येन दृप्टिकाणेन) 
we विचारयामि तथा तातस्य अनुभेादितं भवेत्‌ । यदि तात 
मम विचारसरशि ote पश्यति तदा तस्याचुमादने न 
संदेहः | 

गुणवत इति | कन्या शीळोदार्यादियुणसस्पच्चाय वराय देया 
इति अयं सुख्योऽभिलाषः कन्याया शुरूणामति भावः । यदि भाग्यं 
एव तं सफली करोति ae प्रयत्नं विनेव गुरुजनः sare ( कतः 
ग्रथेः प्रयोजनं येन) सफलमनेोरथो TA: | 


Notes 

arafa ete.— Cf.— 

यत्राक्कतिस्तत्र गुणा वसन्ति-Subhashitn. 

aiaa विशेषेषु आदरः पदं करोति Malavika. 

MAI: Raghu. 

न द्याकृतिः goga सिञ्ञद्दाति ब्सम्‌-— Mrichha. 

घाङृतिमडुणृहनन्ति शुणाः— Vidhashal. 

म्रियंवदा--( पुष्पसाअनं दिलोक्य ) सहि, अ्रवइदाइ बलिङ स्म- 
पउत्ता gars (सखि, अधचितानि बलिकर्मपर्या्तानि 
senf ] 

गनसूया-णं सहोण१ सउन्दलाए सोहग्गदेवध्रा भ्रच्चणीया 
[ag सख्याः शङ्कुन्तलायाः ०सोभाष्यद्रेवताचंनोया | 

प्रियंबदा-ञ्चुज्ञदि [ युज्यते ] 

(तदेव कर्मांसिनयतः) 
( ८ ) सुभगाचेहितं; द्विपदडुद्धिः । 
i—fen सहीए । 


Ca) 
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(नेपथ्ये) 
aang भोः ; 
यनसूया--(कर्णं दत्वा) सहि अद्धीणं विश्न णिवेदिदं। 
[ सहि, णञ्रतिथीनामिय निवेदितस्‌ ] 
प्रियंचदा--णं-उडजसणिणहिदा सडन्दत्ता | 
[ ननूडजम्संनिहिता” शकुन्तला ) so : 
झनलूया--अज्ज उण RNIT हेदा । दोदु । अलं | 
पत्तिएहिं sali | 
[ ग्रद्य पुनहंदयेनासंनिद्दिता । भवतु | SANTI: कुसुमैः ] 
( इति प्रस्थिते ) 
Priyamvada—(looking at the flower-basket) 
Friend, enough flowers have been gathered for the 
ffering. i 
; eee we not to worship the diety, 
presiding over Shakuntala’s good fortune ? 
Priyamvada—Right! 
(Both continue gathering.) 
(Behind the scene.) 
Here am I, ho! Ea 
Anasuya—(listening) Friend, it is like the an- 
nouncing of a guest. 


स 

Ca) अतति गच्छति न तिष्ठति ; अथवा न विद्यते द्वितीया 
तिथिर्यस्य ; अत्‌.+ हैथिच्‌ । उक्तं मनुना--अनित्यं हि स्थितो यस्मात्त- 
स्मादतिथिरुच्यते । (0 ) उउेभ्यस्तृणपणादिम्यो जायते | उट + जन्‌ + ड । 
(८) सम्‌+ निम धात क्त FAR । 


e 
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Priyamvada—Well, there is Shakuntala in the 
cottage. 

Anasuya—But her heart is not with her to-day. 

Well ; these flowers will do. 

(They start). 

म्रियंवदा--( फूलों की टोकरी देख कर ) सखी, पूजा के लिये 
SIR फूल CHE कर लिये | 

TALIA शकुन्तल्ला की सोभाग्य-देवी की पूजा नहीं 
करनो है? 

प्रियंबदा--अच्छा | 

( दोनों फूल बीनतो हैं ) 
= ( नेपथ्य में ) 

यह में हूँ में ( 

घ्यनसूया--( कान लगा कर ) यह तो अतिथि का सा बाल है। 

प्रियंबदा--पर शकुन्तला तो कुटी पर है । 


झनसूया--पर आज उसका चित्त ठिकाने नहीं है । आव रहने 
दो | इतने ही फूल बहुत हैं । 
; ( दोनों चलती हैं) 


पुष्पेति | कुसुमानां पारं दृष्टा । सखि, बलिकर्मणे पर्याप्तानि 
. पूज्ञाये यथेष्टानि पूजानिर्वाहयेण्यानि पुष्पाणि संग्रहीतानि । 

नन्विति ag शंकायाम्‌ | शकुन्तज्नायाः सौभाग्यस्य देवता 
'्रधि्ठात्री देवी gadar | 

तदिति | पुष्पचयन रूपयत: | 

नेपथे । नेपथ्यं रड्ठुस्थलञ्यतिरिक्त॑ जवनिकान्तरितं वर्णिका- 
परिग्रहणाय योग्यं नटवगस्थानम्‌ । ( थ्ोनिवासाचार्यः ) 
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safak | कोऽत्र अतिथिसत्काराय नियुक्तः ? श्रयतां तावत्‌ ? 
अतिथिरहं aama: 
सखीति । आगन्तुकस्य इव सूचना । यथा घतिथिः समागत्य 
निवेदयति तथोक्तम्‌ । कोपि अतिथिः समागत इति संभावयामि । 
नन्विति । ननु अवधारणे | शङ्कुन्तला पर्णशालासमीपवतिनो | 
खा अतिथिसत्काराय नियुक्ता । अतः सा सत्कारं विधास्यति। 
पद्येति | Ma पुनः सा मनसा पर्णशालायां नास्ति | दुष्यन्तगत- 
हृदया सा अतियिसर्कारं कतु न च्मा । wag इति निषेधे। 
git: पव कुछुमेः ve | अ्षचितान्येच कुसुमानि पूजाथ 
qatar | 
नेपथ्ये 
आः अतिथिपरिभाविनि, | 
विचिन्तयन्ती यमनन्यमानसा 
तपोधनं Ra न मामुपस्थितम्‌ 
स्मरिष्यति त्वां न स ०बोधितोऽपि सन्‌ 
कथां प्रमत्तः प्रथमं कृतामिव ॥ 
पिधंचदा-दद्ो१। aftr wa daa । ऋस्सिपि gare? 
HAST guam सडन्दला । ( पुरोऽवलोक्य ) ण हु aa 
करिस पि | एसे दुव्वासा खुलइकोवो महेसी | az सविध्य वेअबलु- 
gua दुव्वारार गईए पडिणिबुत्तो । को अण्णो डुदवदादो RE 
wai [ हा frat अप्रियमेव संब्त्तम्‌ । कस्मिन्नपि gare 
See Aen es ES ee मनी अ 
(a) gat णिच्‌+ क्त कमणि ।( 9 ) पूजा + अहः + अण्‌ कमेणि । 
१--दद्धी इद्धी २--पभविस्सदि 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


१० 


घ्रपराद्धा शून्यहृदया शकुन्तल्ला । न खल्लु॒यास्मिन्कस्मिन्नपि। एष 
' दुर्वासाः“ सुलभकोपो महर्षिः | तथा शक्तवा० वगबलोत्फुछ्या 
दुर्वारया गत्या प्रतिनिव्रूत्तः | कोऽन्यो zania प्रभवति | 
झनसूया--गच्छ१ | gree पणमिश्च णिवत्तेहि णं । जाव भह 
Nags उबकप्पेमि | [ गच्छ। पाद्याः प्रणस्य Fada यावद्‌- 
हमर्घोदकुपकडपयामि। ] 
प्रियंवदा--तह [तथा ]। ( इति निष्कान्ता ) 
झनसूया--( पदान्तरे स्खलितं निरूप्य ) । श्रस्हो। भावेशकख- 
लिदाप ags मे अगाइत्यादोर पुप्फभाश्रणं (इति पुष्पोच्चयं रूपयति) 
[ भ्रहो | आवेगरुखलियाया प्रभ्रष्ट ममाग्रहर्तात्पुष्पमाजनम्‌। ] 
(Behind the scene.) 
Ah, Thou that dost slight a guest ! 
He—thinking of whom, with undivided atten- 
tion, thou dost not notice the arrival of me—rich 
in penance—shall not remember that he married 
thee, though reminded, just as a drunkard does 
not remember the speech, made by him before. 
Priyamvada—A las | Avery unpleasant thing has 
indeed come to pass ! Shakuntala, absent-minded as 
she is, has offended some person, deserving reverence; 
(looking forward) not an ordinary person | It is the 
( ७ ) दुश्साध्यं वासः ge वासनमस्य । ( 0 ) सु + लभ + खल्‌ कर्मरि । 
Co) शपू आक्रोशे ; शपति । अशपत्‌ । अशाप्सीत्‌। शशाप । शप्तुम्‌। 
शापः । (  ) इतं घतादिक बति आपयति देवान्‌। वह + अच्‌। (८) 
Wag = पादयोः ; Mad द्विवचनं नास्ति 
१-राच्छ, यच्छ; पिथंबदे, गच्छ गच्छ । २- इत्यादो । . 


e 
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great sage Durvasa, who is easily: irritated. Having 
cursed in that way, he goes back with long and 
hasty strides which cannot be turned back. Who 
else, except fire, will be able to burn ? 
Anasuya--Go ; bow at his feet and bring him 
back, while I make preparations for water and offer- 
ings of worship. 
Priyamvada— All right. 
(Exit.) 
Anasuya—(Advancing a few steps and tumbling) 
Alas! My flower basket has fallen from my hand, 
as I tumbled in hurry. 
(Acts the gathering of flowers.) 
. (नेपथ्य में) 
हे अतिथि का निराद्र करने वालो | 
| जिसमें पकचित्त होकर ध्यान लगाने के कारण तु . मुझ तपो- 
घन का. यहाँ आनो नहीं जानती उसे याद्‌ दिलाने पर भी तेरी 
सुध इस तरह नहीं आवेगी जैसे उन्मत्त को पहले कहो हुई वात 
की याद्‌ नहों घाती | | 
प्रियंचदा--दाय | घनिष्ट हा ही गया ! शकुन्तला से वेखुधो 
में किसी पूजनीय का अपराध बन गया । ( आगे देखकर ) किसी 
ऐसे वैसे का नहीं । ये जरा ATS बात पर क्रोध करने वाले महर्षि 
दुर्वाधा हैं । शाप देकर इस तरह. जलदी लंबे लंबे डग रख कर 
जाते हैं कि कोर रोक नहीं सकता । अभि के सिवाय ओर कोन 
जलाने में समर्थ होता है? ` हि 
_ श०--३ 
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` ` झनखूया-तू जा ; पैरों पड़ कर उन्हें लोटा ला तव तक में 
यघे-जल सँजाती हूँ। 
प्रियंबदा--अच्छा | ( जाती है ) 
झनलूया--( थाडी दूर चल कर ठोकर खाती है) हाय, उता- 
. चलो में ठोकर खाने से फूलों की टोकरी मेरे हाथ से गिर गई । 


( फूल बोनती है ) 


at इति । श्राः कापे | अतिथि अभ्यागतं .परिभवति aaa 
सा तत्संवाधने | 


दिचिन्तयन्तीति | Prose order :--य॑ विचिन्तयन्ती अनन्य 
मानसा त्वं उपस्थितं तपोधनं मां न aka स वोधितः सन्‌ अपिः 
प्रमत्तः प्रथमं Hat कथां इव त्वां न स्मरिष्यति | 


` Paraphrase :—यं दुष्यन्तं ध्यायन्ती नास्ति WARRT 
विषये मानसं यस्याः तथोक्ता त्वं TMA amd तप एव धन 
यस्य तं तपोनिधि मां दुर्वाससं न जानासि स तच स्मृतिपात्रभूत 
दुष्यन्तः स्मारितः सन्‌ Ott उन्मत्तः पूर्वे उक्तां कथां इव पूवं स्वकृतां 
aia स्मरिष्यति | 


हेति । दा इति विषादे । धिक्‌ इति निन्दायाम्‌ | अनिष्टं एव 
ज्ञातम्‌ | शकुन्तला इद्येनासन्निदिता KARAT यथा त्वया शंकितं तदेव 
प्रत्यक्षोभूतम्‌। कस्मिन्‌ अपि सस्कारयोग्ये जने यथोचितं सत्कार 
शकुर्वाणा शकुन्तला कृतापराधा जाता | तस्या हृद्यं दुष्यन्ते लग्नं 
gaa निवृत्तं अतः सा शून्यहृदया । सा यस्मिन्‌ कस्मिन्‌ पिं 
सामान्ये जने नापराद्धा | भ्यं JAA: सहज: कोपः रोषः यस्य 
तथाभूतः aN: दुर्वासाः । विचिन्तयन्तीत्यादिना शापं द्त्वा वेगस्य 
जवस्य बलेन SHEA उद्धतया निवारयितुमशक्यया गत्या पराङ्‌- 
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घुखो भूत्वा गतः | अग्नेः Sra: कः दग्धुं समथो भवति । दुर्वाससं 
विना क पवं शप्तुं समर्थः | 

गच्छेति। गच्छ तस्यान्तिकम्‌। तस्य पाद्यः वंदनं इत्वा तं 
प्रत्यानय | AAW त MAA प्रत्यानयसि तावत्‌ अहं ( अधश्च उदक 
` जलं च तयाः समाहारः ) अर्घोदकं सज्ज्ञोकरोमि | पदान्तर इति । 
अन्यस्मिन्‌ पादक्षेपे गतिवैलच्तण्यं दंशयित्वा | अम्हो इत्यव्ययं 
चिषादे। सम्भ्रमेण स्खलितायाः मम हस्ताग्रात्‌ ( हस्तस्य अग्रं चा 
स्ते अग्नं। व्यधिकरण age | अज्ञाद्यद्न्तमिति पूर्वनिपातः ) 
युष्पाणां पात्रं भूमो पतितम्‌ । भूमौ पतितानां पुष्पाणां ae 
afaa | 


Notes. 


TMT त्तीरं कुशात्राणि afr सर्पिश्च age: 
यवः Radana ua: प्रकोतितः 


काशीखंडे | 
. ( प्रविश्य । ) 
प्रियंवदा-सहि, पकिदिविक्ो सो कस्स अणणअं गेणददि। 
किं वि उण सांशुकोसे किदो [ सखि, प्रकतिवक्रः स कस्यानुनयं 
युह्ाति | किमपि पुनः साइुक्राशः' छतः] 
झनसूया--तस्सिं बहु पदं पि । कहेहि [ तस्मिन्वद्वेतद्पि । 
कथथ ] 


(a) अबु + नी + अच्‌ । (0) अलु + कुश्‌ (आह्वाने रोदने-च ) + घन्‌; 
परदुःखापहरणेच्छारूपद्यया हि wart दृष्टा वदयुरादनं क्रियते--इति 
तस्यास्तथात्वस्‌ | 


e 
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प्रयंवदा--जदा शिवत्तिदुं ण इच्छदि तदा विण्णाविदो मप 
wad, पढमं त्ति thes ध्रविणणादतवप्पद्दाचस्स दुदिदुजणस्स ` 
agaat एको अवराहो मरिसिद्व्योत्ति [ यदा निषर्तितं नेच्छति 
तदा विज्ञापितो sari भगवन्‌, प्रथम इति प्रेक्याचिज्ञाततप 
प्रभावस्य दुहितृजनस्य भगचतेकेोऽपराधो मर्पितव्य इति ] 

maga agr तदे! [ ततस्ततः | 

` प्रियं्रदा-तदो मं and अणणहाभविडुं णारिहदि । fae 

घ्हिणणाणाभरणद्सशेण साबो णिवत्तिस्सदि fa मन्तञ्जन्तो पञ्च 
भ्रन्तरिहिदो [ ततो मे वचनमन्यथा भडित नाहंति कित्वभिज्ञाना- 
भरयादशेनेन शापो निवतिप्यत इति मंत्रयन्षेवान्तर्हितः ] 

घ्रनसूया-सक्कं दाणि अस्ससिदुं\ | अत्थि तेण राएसिणा 
संपत्यिदेण सणामदेथ्ङ्किं थंगुलीश्रं खुमरणीअंत्ति सउडन्दत्ताए 
हत्थे सथ्रं saa fou | तस्सि साहीणोवाध्रा सउन्द्ला भविस्सदि 
[ शक्यमिदानीमाश्वसितुम्‌ । अस्ति तेन राजबिंणा संप्रस्थितेन 
८स्वनामधेयांकितमंगुलीयकं स्मरणीयमिति शकुन्तलाया हस्ते स्वय- 
मेव aza । तस्मिन्स्वाधी नापाया० शकुन्तला भविष्यति ] 

प्रियंवदा--सहि, पहि। देवकञ्ञं दाव णिव्वत्तेह्म । [ सखि, ` 
एहि | Zante तावन्िवतंयावः ] 

( इति परिक्रामतः । ) 

प्रियंचदा--( विल्लेक्यर ) kaa, पेक्ख दाव । बामहत्यावहिदव- 

घणा आलिहिदा fast पिथ्रसद्दी । भत्तगदाए चिन्ता अत्ताणं पि 


(८) भू + घन. भावः, अकृष्टो भावः । (0) दुह_+ तृच्‌ (Sate नि०) 
(८) नामन्‌+ धेय स्वार्थे। (d) अपि + नह + क्त; अकारस्य लोप 
(९) -उपाय्यतेऽथीनेन; उप + अय + घन_ करणे । 


-समस्सदिदुं | २--अवलेक्य । 
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ण cat विभावेदि। कि उण maga [ अनखूये, पश्य तावत्‌। | 
वामहरतोपहितवद्नालिखितेव प्रियसखी । भर्तृगतया चिन्तयात्मा- 
नमपि नैषा विभावयति | किं पुनरागन्तुकम्‌ ] 

sagaia], दुवेणं a णे! ge पसो gaat Hes | 
रक्िदव्वा कलु पक्तिदिपेलवा पिश्रसही । [ प्रियंवदे, द्वयोरेव नौ 
सुख पष anakazi | रत्तितव्या ag प्रकृतिपेलवा प्रियसखी । ] 

प्रियंवदा-को णामर उण्ददोदपण णामालिग्रं सिञ्चेदि [को 

नामेप्णोदकेन नवमालिकां सिञ्चति । ] | 
( इत्युभे निष्कान्ते ) 
` विष्कम्भकः 
(Entering.) 

Priyamvada— Being ill-tempered, whose persua- 
sion will be accepted ? He has, however, been a little 
softened. 

Anasuya— Even this is much of him. Go on. 

Priyamvada— When he did not want to return, 
I entreated him thus :—" Revered Sir, considering 
that this is the first time, this offence of one, who is 
like your daughter and unaware of the power of 
penance, will be pardoned by your reverence.” 

Anasuya— Yes, then ? 

Priyamvada—Then saying —“ My words cannot 
be otherwise but at the sight of some ornament 
of recognition, the curse shall couse ”-—he disappear- ' 
ed. . 
१--एव्व णं । २--दाणि | 
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Anasuya—Then we can breathe freely because 
that royal sage, when departing, himself fastened on 
Shakuntala’s finger, as a token of remembrance, 
a ting on which his name was engraved. With that 
Shakuntala will have the remedy in her power. 

Priyamvada—Friend, come ; let us finish our 
worship. 

( Both walk on.) 

Priyamvada—( Looking outside) Anasuya, just 
see ; our dear friend looks as if she were painted— 
with her face resting on her left hand. Her 


‘thoughts being absorbed in her husband, she is not 


aware even of herself; what to say of a guest. 
_Anasuya—Priyamvada, let. this matter remain 

in the mouth of us two only. Our dear friend is 
of delicate nature. She must be spared. 

Priyamvada—Who would pour hot water on the 
jasmine ? | (Ezeunt.) 

End of Prelude. 
( प्रवेश करके 

भ्रियंवदा-हे सखी, उस महर्षि का स्वभाव टेढ़ा है। कोन उसे 
सीधा कर सकता पर मेंने कुछ ढीला किया है। 

SAGA -उसका कुछ ढीला होना भी वहुत है । हाँ कह । 

प्रियवंदा--जव वह लोटने को राजी नहीं हुआ तद मेंने कहा 
कि हे भगवन्‌, यह आपकी कन्या के समान है; अपराध पहली ही 


= x 
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वार हुआ है आर यहद तप के प्रभाव को जानती नहीं है; यह 
विचार कर एक अपराध आपके क्षमा करना चाहिये। 


अनखूया-दाँ, फिर ? 


प्रियचंदा-तब ag बोला कि मेरा वचन झूठा नहीं दा सकता 
पर सुध दिलाने वाला अलंकार देखने से शाप मिट ज्ञायगा | यदद 
कहता कहता वह अन्तर्धान at गया । 


TANIA अव मेरी जान में जान ग्राई क्योंकि जब वह 
राजि जाने लगा था तव अपनी सुँद्री, जिस पर उसका नाम 
खुदा था, शकुन्तला की उँशुलो में At कह कर पहना गया था कि 
इससे भेरी याद बनी रहेगी । इससे उपाय शकुन्तला के हाथ में 
ही रहेगा | 

प्रियंवदा-सखी, चल; देवताओं की पूजा से निवड लें। 
( चलती हैं ) 

प्रियचंदा--( देखकर ) हे अनसूया, देख तो--प्यारी सखी बायें 
हाथ पर मुँह रख कर कैसो चित्र लिखी सी दोख रही दै । पति के 
ध्यान में पेसी बेखुध हो रही दै कि इसे अपनी भी ga नहीं है; 
फिर आये गये की ता बात ही क्या है 


अनसूया-प्रियवंदा, यह शाप की बात हम दोनों के सुं द से 


वाहर न ज्ञाय! प्रिय सखी का स्वभाव वड़ा कोमल है। उसे मत 
gatar | ; 
प्रियवंदा-ऐसा कोन होगा जो चमेली को बेल पर तत्ता 
पानी छिड़के | ` 
l ( दोनों जाती हैं ) 
ब्रिष्कमक | ; 
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_ सखीति । स्वभावेन कुटिलः स दुर्वासाः कस्य प्रसादन eN- 
' करोति ai पुनः अनुक्रोशः दया तेन सहद IAAT: तथा 
Ya: सम्पादितः | 

यदेति । यदा Kata प्रत्यागन्तुं न इच्छति तदा मया एवं 
निवेदितः । भगवन्‌, प्रथमं नूतन इति Ra अविज्ञातः ava: 
भवतः तपसः प्रभावः शक्तिः यस्य तथा भूतस्य निजदुददितृनिविं- 
शेषस्य जनस्य एकः अपराधः AAT AAA: | | 

तत इति । ततः मम वचः श्र॒त्वा वक्ष्यमाणप्रकारेण व्याहरन्‌ स 
तिरोहितः । तेन कि मंत्रितमित्याह--मम वचन व्यर्थीभमवितु न 
रहति | दुष्यन्तः शकुन्तलां mai विस्मरिष्यति । किन्तु 
स्मारकं यद्भूषणं तस्य दशनेन शापः अपगमिष्यति | शक्यमिति । 
afa शाप प्रशमनोपाये श्रुते MT शक्यम्‌। कुतः गन्तुकाभेन तेन 
राजर्षिणा स्वस्य नास्ना चिहितं अङणुलीयकं ऊमिका स्मरणाय 
हितं इत्युक्त्वा शकुन्तलाया ग्रडःगुल्यां स्वयमेव न्यस्तम्‌ | NA: तस्मिन्‌ 
विद्यमाने शकुन्तला स्वाधीनः स्ववशः उपायः यस्याः तथाभूता 
सकिष्यति | स्मरणीय NAR तस्या हस्ते वतं मानं; यदा सा प्रत्य- 
fears राज्ञः शैथिल्यं ज्ञास्यति तदा मुद्रिकां दशेयिष्यति | 

सखीति। आगच्छ । देव पूजां सम्पादयावः। तावत्‌ NTA- 
रणे ¦ पश्येति । घामे सव्ये हस्ते करे उपहितं ad बदन मुखं यया 
तथाभूता शकुन्तला चित्रिता इव दूश्यते । भर्टरिगतया afrasa- 
Paa चिन्तया ध्यानेन स्वदेहव्यापारं आपि न जानाति । किं पुनः 
उपस्थितं अतिथिम्‌ । ; | ; 


प्रियमिति । पष शापरूपः gare: दयाः आवयोः मुखे 
तिष्ठतु । तस्यै न कथनोयः । प्रकृत्या स्वभावेन पेलवा कोमत्ता प्रिय 
सखी रक्षितव्या | 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya ० >> २६० ) Chennai and eGangotri 
१९ 


क इति । कः संदप्तजलेन नवमालिकां सिंचति । oer वृत्ता- 
aa श्रावणेन सुकुमारी शकुन्तला नितरां दुःखाभिभूता भविष्य- 
तोत्यथः 

Notes 
भगवन--देवानामपि ये देवा महात्मानो मह्षयः 
भगवज्ञिति ते वाच्या यास्तेषां याषितस्तथा॥ भरतः 
amasa Et०.—0/. 

अपास्तपाथोरुहि शायितं करे करोषि लीलानलिनं किमाननम्‌ | 
विप्कम्सकः-- Naishadha. 

चृत्तवर्तिष्यमाणानां कर्थांशानां निदर्शकः 

संत्तिपतार्थस्तु विष्कंभ आदावंकस्य दशितः | 

मध्येन मध्य़माभ्यां वा पात्राभ्यां संप्रयोजितः 

शुद्धः स्यात्स तु agyr नोचमध्यमकहिपितः | ( साहित्यद्पणे ) 

_ इति विष्कंभकः 
( सतः प्रविशति सुस्तोस्थितः शिष्यः । ) 
शिष्यः--'वेलोपलत्षणाथमादिष्टोऽस्मि तत्रभवता प्रवासा- 
१दुपावत्तेन काश्यपेन | प्रकाशं! निर्गतस्तावद्चलोकयामि कियद्व- 
शिष्ट रज्ञन्या८ इति । ( परिक्रम्यावलोक्य च ) हन्त प्रभातम्‌ट। तथा दि 
यात्येकतोऽस्तशिखरं पतिरोषधीना-° 
MHA SOY TIAL एकतोऽकः9.। 

(८) बेल गता; पचाद्यच्‌; टापू । (४) काशू दोपौ; घन, । (०) रज्यते- 
Sa; रज + कनि वा ङीप्‌। (८) भा- क्त; प्रकृष्टं भातमत्र । (८) ओषः 
ata: दीस्तिवां धीयतेऽत्र ; ओप + घा + कि (/) ऋ + उनन्‌ ; उणा० | 
(9) अचं + घन, Fa; उणा०। 

१---उपनिवृत्तेन | २--आविष्कृतारुण० | 


a 
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तेजोइयस्य युगपदू०व्यसनोदयाभ्यां? 
arate नियम्यत इवात्म“्दशान्तरेषु ॥ १॥ 


(Enters a pupil who has just arisen from sleep.) 
Pupil—His reverence Kashyapa has just return- 
ed from his journey. He has ordered me to as- 
certain the time. Going out into the open air, Pll 
see how much of the night remains. 
( Walking round and looking about ). 
Oh! It is day-break ; for 
On the one side the moon goes to the peak of 
the setting mountain ; on the other the sun rises, 
preceded by the dawn. By the simultaneous rise 
and fall of these two luminaries man is, as it were, 
reconciled in the changes of his condition. 


( एक शिष्य साते से उठकर आता है ) 
शिष्य--महात्मा करव अभी परदेश से आये हैं। उन्होंने gÈ 
erat दो है कि समय का निश्चय कर आ।से में बाहर जाकर 
देखता हूँ कि रात कितनी वाकी हे । 
( इधर उधर फिर कर और देख कर ) 
sar | यह तो सबेरा हो चला ; क्योकि एक ओर तो चन्द्रमा 
अस्त होता है ओर एक ओर सारथी के आगे करके सूर्य प्रकट 
(amg चेपणे ; भावक्मंकरणादौ ल्युट्‌ । (b) उत्‌ + इ + अच्‌ । 
(८) लोक्यतेऽसौ ; लोक+ घन_। (८) अत + मनिण्‌ ; अत सातत्यगमने; 
सातिभ्यां मनिन्‌ = मनिणौ-इति मरिणू | 
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हाता है । इस प्रकार तेजामय सूर्यचंद्र के साथ साथ उद्य घोर 
अस्त से लोगों के अपनी दशा में परिवतन होने की माना शिक्षा 
मिलती है । | 3 


तन इति । ततः mA ge: पश्चात्‌ उत्थितः शिष्यः रंगभूमि - 


समागच्छति | 

वेलेति | प्रवसत्यस्मिन, इति प्रवासः तस्मात्‌ देशान्तरात्‌. प्रत्याग- 
तेन पूज्येन काश्यपेन समयस्य निर्णयार्थ sree: MRA । उड्जा- 
afia: तावत्‌ अवलोकयामि क्षपायाः कियन्मात्रं अवशिष्टम्‌। 
कतिपयैः पदैः सञ्चयं हन्त हर्ष । 

Prose Order :—यातीति। पकतः ओषधीनां पतिः अस्त- 
शिखरं याति; एकतः अरुणपुर/सरः अर्कः घ्याविष्कृतः ; लोकः 
agaa युगपत्‌ व्यसनोद्याभ्यां घात्मदशान्तरेषु नियम्यत इव | 

Paraphras0:—पकस्यां दिशि तृणञ्योतिषां पोषकः चन्द्रः 
अस्ताचलच्ूड़ां गच्छति ; अन्यस्यां दिशि प्मरुणः अनूरुः पुरःसरः 
सारथिः यस्य तथाभूतः सूर्यः प्रकटोभूतः | लोकः जनः तेओोद्वयस्य 
चन्द्रसूर्यरूपस्य एकदा व्यसनं चन्द्रस्य अस्तमनं सूयस्य च उदयः 
झाविभीवः a सुखदुःखात्मकेु अवस्था विशेषेषु शिक्त्यते 
इव । व्यसनोद्यो सर्वसाधारणो इति विचायं धीमता समदुःख- 
सुखेन भाव्यमिति भावः | 

Notes. 


पतिरोषधीनाम--M007 stimulates the growth of 
herbs ; hence she (he) is called wafaaa | Cf. 
पुष्णामि चौषधीः सवाः सोमो भूत्वा रसात्मक: | 
Gita ; XV. L3. 
तेजोद्वयस्य £४०. 0/-` | 
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कस्यैकान्तं सुखमुपनतं दुःखमेकान्तता वा 
नीचेगंच्छुत्युपरि च दृशा चक्रनेमिक्रमेण | 
Meghadutam. 
a च अन्तर्हिते शशिनि सैव zai 
दृष्टि न ?नन्द्यति संस्मरणीयशोभा | 
इष्टपरवासजनितान्यवलाजनस्य 


दुःखानि नूनमतिमात्रसुदुःसहानि ॥ २॥ 

And also— 

The moon having set, the same lily—with her 
beauty to be recalled from memory—does not 
please my eyes. To the weaker sez, pangs, caused 
by separation from lovers, are, no doubt, extremely 
unbearable, 

थोर देखा-- 

चंद्रमा का उद्य हा रहा थां तव At कुपुदिनो नेतरों को प्रसन्न 
'कर रही थी वही चन्द्रमा के अर्त हो जाने पर मेरो दृष्टि को प्रसन्न 
नहीं करती क्योंकि उसको शोभा प्रत्यक्ष नहीं wt—g केवल 
उसकी याद्‌ बनी हे । वास्तव में feral के लिये पति-वियोग का 
दुःख सहना aga ही कठिन है । 

न्यञ्च | ्रम्तरिति Prose order :--शशिनि srafea सा एव 
_ कुमुद्वती संस्मणोयशे।भा सतो मे दृष्टि न नन्दयति ; अबला जनस्य 
इष्टप्रवचासजनितानि दुःखानि नूनं अतिमा्जुदुः्सहानि। 


(८) कुसुद ( कौ मोदते + युद + क ७ त ०) + ड्‌ मतुपू रय इति 
सस्य बः । (b) caus. from नन्दू to be happy ; नन्दति । ननन्द । 
नन्दिता | नन्तिप्यति | नन्दात्‌ | अनन्दीत्‌ | नन्यते | नन्दितः | नन्दित्वा | 
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Paraphrase :--चन्द्रें तिरोहिते सति सा एव पूर्व अवलो- 
किता कुसुदिनो संस्मरणीया स्मरणदिषयिणी ag प्रत्यत्ता 
(तस्या मुकुलितत्वात्‌) शाभा कान्तिः यस्या Tt सती मम नयनं न 
stata | तथाहि eaae इएस्य प्रियस्य प्रवासः देशान्तर- 
स्थितिः तेन जनितानि उत्पादितानि दुःखानि मात्रामतिक्रम्य- 
अतिमात्रं akangga ( अत्यादयः क्रान्ताद्यर्थ इति 
age ) migala सोढं शक्यानीति निश्चितम्‌ । ग्रियवियोशेः 
नारयः शोभाहीना भवंतीतिभावः | 

i ( प्रविश्या१पटीक्षेपेण ) 

झअनखूया--जइ विर णाम विसअपरम्मुदुस AUER पदं ण 
ARA ag वि तेण रणणा asaan अणञ्ज' nafs | [ यद्यपि 
नाम विषयपराङ्मुखस्य जनस्यैतन्न विदितं तथापि तेन राज्ञा 
शक्कुन्तल्लायामनायंसाचरितम्‌ | ] 

शिष्यः -यावदुपस्थितां ददोमवेलां गुरवे निवेदयामि । (Prema) 

भ्रनसूया-पडिवुद्धा वि किं करिस्सं। ण मे उश्देख वि firs 
करणिज्जेसखु४ KITTEN पसरन्ति | कामो दाणि सकामो Rg | जेण 
garg जशे ९खुण्णहिथच्या सही पद्‌ कारिदा । अहवा gear. 
ससो carat एसो विश्रारेदि। ua कहं सो राएसो तारिसाणिः 
मन्तिआ पत्तिस्स9 कालस्स लेहमेत्तं पि ण विसज्जेदि ।. 
ता इदो अहिणणाणं अंशुलीग्र्रं से विसज्जेम। दुक्खसीलेर तब-- 
aad को थ्रवमत्यीश्रदु । णं सहीगामी दोसा त्ति व्ववसिदा विण 
पारेमि पवासपडिणिउत्तरस तादकस्सवरुप्त दुस्सम्तपरिणीद ` 
mawa सउन्दलं णिवेद्द्‌ | इत्यंगए अहोहि कि करणिउजञं । 


१--प्रदाक्षेपेण। २--जइ वि--एव्वे वि ३--वि जणस्स | ४--कज सु | 
२--सुद्ध Ram ६--सावो। ७--एत्ति अस्स वि। ८--दृदो इति 
क्चित्नास्ति । ३--दुस्सीले । डी अळा 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
( २४ ) 


[ प्रतिबुद्धापि कि करिष्ये। न मे ०डचितेष्वपि निजकायंबु 
इस्तपाद्‌ं sada | काम इदानीं सकामो भवतु | येनासत्यसंघे जने. 
शून्यहृदया सखी पंदूं कारिता | अथवा दुर्वाससः कोप एष विकारयति 
अन्यथा कथं स राजर्षिस्ताद्ृशानि मंत्रयित्वैतावत्कालस्य लेखमात्र- 
मपि न fase । तद्तिऽभिज्ञानमङ्युलीयकं तस्य RETNA: | 
gada तपस्विजने कोऽभ्यर्थ्यताम्‌ । wa सखोगामी दोष इति 
व्यवसितापि न पारयामि प्रवासप्रतिनिच्रत्तस्य तातकाश्यपस्य दुष्यन्त-` 
परिणीतामापन्नसस्वां शकुन्तलां निवेदयितुम्‌ | ?इत्यंगतेऽस्माभिः कि ` 
करणीयम्‌ | ] 


(Entering with a toss of the curtain). 


Anasuya—Though it is possibly not known to 
persons (like us) who are averse to wordly affairs, 
yet the King has not behaved properly towards 
Shakuntala. 


Pupil—I will inform my precepter that the 

time for sacrifice has arrived. 
(Exit.) 

Anasuya—Although I have arisen from sleep, 
what shall I do ? My hands and feet do not move 
even for usual duties. May Cupid be gratified now, 
by whom our absent-minded friend has been made 
to repose confidence ina man who is not true to 

(०) वच्‌ + किंतच्‌ ; रुचि-वचि-कुचि-कुटिम्य: कितचू। (9) इदम्‌+ ` 
ag ( अनेन प्रकारेण इत्यर्थ )॥ 7 


e 
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his word. Or rather it is due to the curse of Dur- 
vasa ; otherwise how that royal sage, having talked 
like that, has not sent even a letter for such a long 
time! Should we send him the ring—the token of 
recognition ? But who among the ascetics, used to 
hardship, may be requested (to carry the ring to 
him)? If I make up my mind to report to father 
Kanva, who has returned from his journey, that 
Shakuntala has been married to Dushyanta and is 
quick with child, I cannot do so as the fault lies 
with my friend. This being the case, what are we 
to do ? 


( परदा हटा कर आती है) 
अनसूया-यद्यपि ( हम ata) जा संसार की बातों से 
विमुख हैं उन्हें यह कदाचित्‌ नहीं मालूम है ( कि पतिका वियाग 
सहना स्त्रियों के लिये कितना कठिन है ) पर उस राजा ने शकुन्तला 
के साथ अच्छा बर्ताव नहीं किया । 
_ शिष्य--ञ्ब होम का समय हुआ, जाकर गुरुजी से कहद दूँ | 
( बाहर जाता है ) 

_ झनसूया-मैं उठ तो बैठी पर करूंगी क्या? प्रतिदिन के 
आवश्यक काम करने के लिये मी हाथ पेर नहीं चलते | झब काम- 
देव का मनोरथ सफल हो जिसने शून्य हृदय वाली सखी से झूठी 
प्रतिज्ञा घाले राजा में विश्वास कराया ; अथवा दुर्वासा के कोप के 
कारण यह अनथे हुआ है; नहीं तो कैसे वह राजषि पेसे ऐसे 
वचन कहकर HATH कोई पत्र सी न भेजता ? क्या याद्‌ दिलाने 
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Ses उसके पास भेज दें? पर दुखिया 'तपस्वियों में से 

` किससे ले जाने को wer जाय ! पिता कणव परदेश से आगये हैं; 
गगर में उनसे HEA का इरादा भी करूँ कि शकुन्तला का विवाह 
राजा दुष्यन्त के साथ at गया है और वह गर्भवती है, तो भो कह 
नहीं सकती क्योंकि दोघ तो मेरी सखी झा ही है | ऐसी दशा में 
प्रव हमें क्या करना चाहिये ? 

satin । श्रपटोक्तेप:--अपस्याः काणडपटस्य क्षेपः । 
प्रावरणपटक्षेपे । नाय्ये हि प्रावरणपटे अन्यैरात्तिप्ते एव a- 
प्रवेशापभिनयसम्प्रदायस्तमुल्लंघ्य॒पात्रेण यत्न काणडपटं स्वयं 
क्षिप्त्वा प्रविश्यते तेन चाकस्मिकःवं तत्मवेशस्य गस्यते | 

यद्यपीति । यद्यपि विषयेम्यः इस्द्रियग्राह्मेम्यः पराक्‌ सुखं अस्य 
' तथाभूतस्य निवृत्तस्य एतत्‌ इश्प्रवासजनितानोत्यादिना श्लोकां- 
शेन प्रकटोछतं न ज्ञातं तथापि एतावत्तु ज्ञायते एव यत्तेन' राज्ञा 
शकुन्तलायां असत्‌ व्यवहृतम्‌! नाम संभावनायाम्‌ | प्रियस्य प्रवा- 
सात्‌ अवलानां हृदये कियती व्यया भवतोति मया शकुन्तलया वा न 
जायते विषय पराङ्मुखत्वात्‌ किन्तुः राज्ञः शङम्तलां प्रति व्यवहारो 
न भद्रजनाचितः । 

यावदिति । यावत्‌ अवधारणे । आसन्नवर्तिनीं होमवेलां 
गुरवे काश्यपाय खुचयामि । 

प्रतीति | शयनात्‌ उत्थिता अपि किं करिष्यामि । किमपि कर्तु 
न पारये | अभ्यस्ते अपि स्वङृत्येषु ( हस्तो पादोच ) इस्तपादं न 
चेष्टते | मदनः इदानां राज्ञि शङ्कन्तल्लायां उपेक्षितायां पूर्णाभिलाषो 
भवतु; कुतः तेन मदनेनैव भ्रम्यमनस्का शकुन्तला असत्या वितथा 
संघा प्रतिज्ञा यस्य तथासूते जने विश्वासं कते प्रेरेता। झथवा 
नास्ति कामस्य अपराध: । एष दुर्वाससः शापः अन्यंथा करोति,। 
gaq शापस्य प्रभावं विना स राजिः तादृशानि विश्रम्भ वच- 


LI 
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नानि रहसि sear एतावत्काल wad पत्नं श्रवि न प्रेषयति--अज्ञ 
किं कारयाम्‌ ? तस्मात्‌ magad अस्मात्‌ स्थानात्‌ दुष्यन्तं 
प्रति स्मारकं अंगुलीयक प्रेपयातः । एवं निर्धारिते सति ब्रतोपचा- 
सादिनिरते तपस्विजने कः घुद्रिकानयनाय megan? न कापी 
त्यथः | ननु अवधारणे | प्रवासात्‌ प्रत्यागतस्य सातकाश्यपस्य दुष्य- 
न्तेन ऊढां आपन्न प्राप्तं सत्यं यया तथाभूतां गर्भिणी agaat 
निवेदयितुं उद्युक्ता अपि शङ्कु्तलेव रहसि प्रणय छत्वा अनवधानतया 
च दुर्वाससः कोएभाजनं भूत्वा अपराधिनी जाता इति विचार्य वकं न 
शक्कोमि । इत्थं गते एवं स्थिते सति अस्माभिः कि करणीयम्‌ । 


( विश्य ) 


प्रियंवदा -(सहर्पस्‌। ) सहि,तुधर१ सडन्द्लाप पत्याणकोढश्य 
शिब्वत्तिदुं । 

[ सखि, त्वरय शङ्कुम्तलायाः पस्थानकोतुकं: निवत यितुम्‌ । ] 

अनसूया--सहि कहं पदे [ सखि, कथमेतत्‌ ] 

मियवदा-छणाहि laity खुद्दसइइपुच्छिग्रा सउन्द्लासग्रासं 
ua | तदो रेदाव शं लज्ञावणदमसुदि परिस्सज्ञिञ्र श्‍्तादकस्सवेण 
aad अहिणन्विद्‌ । दिठिठय़ा श्ूमाउलिद्दिदिठिशो वि जग्रमाणस्सर 
qag पन्च stadt पडिदा । चच्छे, सुसिस्सपरिदियणा विज्ञा 
विश्र ्रसाञ्रणिञ्ञा संबुत्ता ast wea ६इसिरकिखदं तुमं भत्तुणो 
aura विसज्जेमि त्ति। 

(a) कुतुकस्यभावः युवादि० अण्‌ स्वार्थ । 

१--छुवर तुवर । २--एतदनन्तरं कचित्‌ अनसूया--तदो तदो । 
म्रियंचदा--अयमंशो इश्यते । ३--जाव । ४--सअं तादेकस्सवेण । 
४--विअ विजा | ६--इसिपडिरक्खिदें । 

श०--:४ 
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[ zw | इदानीं सुखशयनप्रच्छिका« शकुन्तलासकाश गतास्मि 
ततस्तावदेनां ए्लज्ञाचनतमुखीं परिष्वज्य तातकाशयपेनैवमभिनन्व्तम्‌ । ` 
दिष्ट्या धूमाकुलितद्ृष्टेरपि यजमानस्य पावक पवाहुतिः पतिता | 
खुशिष्यपरिवृत्ता विद्येवाशाचनीया Azar | sea ऋषिरत्तितां त्वां 
ag: सकाशं विसजयामोति । ] 

ग्रनखूग्रा-अह केण सूइदो ATTRA स्स ग्रम डुत्तन्तो | [ अथ 
केन सूचितस्तातकाश्यपस्यायं Tarra: | ] 

प्रियवदा-अगिलरणं पविठ्टस्स सरीरं विणा छुन्दोमईप वा- 
TA | 

[ 'पग्निशरणं प्रविष्टस्य शरीरं विना छन्दोमय्या वाचा । ] 

घ्नखूया--( सविस्मयम्‌८ ) कह विद्ध ( कथमिव ) 

भ्रियंवदा--(संस्टतमाथित्य | ) 
दुष्यन्तेनाहितं तेजो दधानां५ भूयते सुवः 
sate तनयां saaat शमीमिव/॥ ३॥ 
(Entering.) 

Priyamvada—(with joy) Friend, make haste to 
arrange auspicious preparations for Shakuntala’s 
departure. 

(८) अच्छ ज्ञीप्सायाम्‌ ; एच्छुति। wag) अग्राक्षीत्‌ । पत्नच्छ। 
अप्डुम्‌। पृष्टः । (b) लस्ज + अङ. + टापू। (८) वि + स्मि + अच्‌ । (d) 
aT धारणे; दधाति--धत्ते। अदधात्‌-अधत्त। अधात्‌-अधित | 
दधौ-दधे । दितः । हित्वा । धातुम्‌ (०) दट + मनिन्र ( उणा० ) । 
(7) शम्‌+ इन्‌ वा ङीप्‌ । प 
. ३- वाणि आए । “वा आए! एतदनन्तरं क्चित्‌ अनसूया--(सविस्मयं) 

कहंविञ्य । ग्रियंवदा--इति नास्ति | ° 
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Anasuya —How is it, friend ? 

Priyamvada—Listen. I had been to Shakuntala 
just now to inquire if she had a sound sleep when 
father Kanva embraced her—whose face was turned 
downwards on account of bashfulness—and thus 
congratulated her :—“ Fortunately, the oblation 
of the sacrificer, though his eyes were dimmed by 
smoke, has fallen into the fire. Child, thou, like 
knowledge imparted to a good student, hast ceased 
tobe a cause of anxiety. This very day I shall 
send thee to thy husband, guarded by the sages.” 

Anasuya—By whom was this matter reported 
to revered Kanva ? 

Priyamvada—By a metrical speech without a 
body when he entered the fire-house. 


Anasuya—(wondering) How ? 

Priyamvada—(in Sanskrit) “ O Brahman, know 
that your daughter holds the seed, put by Dushyan- 
ta for the good of the world, as the Sami tree holds 
fire within.” 

( प्रवेश करके ) 

प्रियंवदा--( हपे के साथ ) सखी, शकुन्तला के प्रस्थान के 

मंगलाचार की तैयारी जत्तदी कर | 
- अ्नखूया-सखी, यह क्या. 


e 
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प्रियंवदा-खुन ; अभो में शकुन्ता से पूछने गई थी कि 
रात में ग्रच्छो तरह नीदं आई या नहीं। वह लाज के मारे सिर . 
ware खड़ी थी | इतने में पिता करव ने उसे छाती से लगा कर 
इस तरह ace प्रकट किया -“ आज्ञ यअमान को दृष्टि घुण्से 
gaat हा रही थी तोभी उसको घ्याहुति अग्नि में ही पड़ी। यह 
बड़े भाग्य की बात है। हे वत्से, जेसे योग्य शिष्य के विद्या देने 
से मन को खेद नहीं हाता उसो तरह TR तेरा सोच नहीं है। 
आजही तुझे ऋषियों के साथ भर्ता के पास भेज दूंगा | 

घनखूया-- पिता कणव से यह हाल किसने कहा ? 

प्रियंददा-जब सुनि हामशाला में पहुँचे तब थ्राकाशवाणी ` 
छंद्‌ में कह गई | 

ध्यनसूया--( चकित होकर ) क्या कह गई? 

म्रियंतदा--( संस्कृत में ) दे सुनि, यहद तुम staat कि तुम्हारी 
लड़की के गस में वह तेज--ज्ञा राजा gaa ने उसे पृथ्वी के 
अम्युद्य के लिये दिया है--उसी तरह है RA समी ( छोंकर ) 
की लकड़ी के भीतर safer रहती हैं । 

Haa । शकुन्तलायाः पतियृद्दगमनाचितं मंगलं सम्पादयितुं 
न्षिप्रतां कुरु | 

श्वणिविति। सम्प्रति छुखशयितं gea तत्पूच्छतोति तथोक्ता 
ya gaaat: समीपं गता अस्मि । तस्मिन्नेव काले लज्जया 
Heal saad नन्रीभूतं सुखं यस्याः तथाभूतां शङ्कुन्तलां VAI 
तात काश्यपेन बच््यमाणरीत्या संतोषसंकीर्ण आनन्दं Satay 


किमुच्चारितमित्याह--पुत्रि, दिष्ट्या आनन्दे अव्ययम्‌ । धूमेन अव- - 


रुद्धा sa दृष्टि दशनं यस्य तथाभूतस्य अपि होतुः अझौ पव 
हवनीयं पतितम्‌ | तथेव मया लोकाचारं आश्चित्य न दत्ता अपि त्वं 
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| AIR बरो मया 'अमिलपितस्तादुणं एव गतवती | TA. छुपाआय 
प्रतिपादिता विद्या इव से ग्रशोचनीया जाता झसि। अद्य एव त्वां 
ऋषिभिः गोपितां ae: समीपं प्रेषयासि। | 

यथेति | छथ प्रश्ने । केन तासफाइयपस्य शकुम्तलाविवाहरूपः 
aara: निवेदितः | | 

प्रियमिति । अशरीरिशया पद्चात्मिकया बाण्या होमशालां गतस्य 
तस्य TATA: MENT: | 

दुष्यन्तेनेति | Prose order :—@ ब्रह्मन्‌, gaar अहितं 
AA: सुचः भूतये दधानां तनयां अझिगर्भा' शमीं इव अवेहि | 

.Paraphrase :--है विप्र, दुष्पन्तेन निहितं घीर्य geat: 
झभ्युद्याय विश्वर्ती कन्यां शकुन्तलां OR गभे अभ्यन्तरे यस्याः 
ताहूशीं शमी तदाख्यं ga इच mR | 


Notes. 


दिष्ट्या-भाग्येन-0/. 

गन्वान्यगतसोदादा दिष्ट्या RaRa Bhagwat. 

दिष्ट्या Riga zataa—Malavika. 

दिष्ट्यासोऽयं महावाहरंज्ञनानन्द्व्धनः---7 ४४३८. 

शम्रो-0/. शमोमिवाभ्यन्तरलीनपावकाम्‌- Raghu. ` 

अनसूया-( प्रियंवदामा श्लिष्य । ) सहि, frst मे fee अज्ञ 
एव्य सउन्दला शीभ्रदित्ति उक्कण्ठासाहारणं परितोसं अणुद्दोमि । 

[ सखि, प्रियं मे । किंत्वद्येव शकुन्ला नीयत इत्युत्करठा साधारणं 
परितोषमड॒भवामि | ] CH 


in} 
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प्रियंवदा-सहि, ast दाव smus विणोदईस्सामो । सा 
तवस्सिणी णिव्युदा होदु [सखि, आवां तावदुत्कण्ठां विनोद्यिष्यावः 
सा तपस्विनी fadar भवतु | | 

झनखूया--तेण हि एदस्सि चूदसादावलम्बिदे णारिएरसतुम्गप 
तगिणमित्त wa कालन्तरक्खमा णिक्खित्ता मए केसरमालिआ। 
तं तुम हत्यसंणिदिदं करेहि । जाव अहंपि से गोलोअणा तित्यमित्ति- 
द़ादुग्वाकिसत्श्राणिश्ति मंगलसमालम्मणाणि विरपमि [ तेन होत- 
स्मिंश्यूतशाखावलम्बिते नालिकेलसपुद्गके” तन्निमित्तिमेव कालान्त 
रक्षमा नित्षिप्ता मया केसरमालिका०। तां त्वं हस्तसंनिहितां कुछ । 
masaa तस्यै गोरोचनां तोर्थखत्तिकां दूर्वाकिसलयानीति मङ्गल-` 
समालम्भनानि विरचयामि ] 

प्रियंबदा--तह करीग्रदु [ तथा क्रियताम्‌] 

[अनसूया निष्क्रान्ता । प्रियंवदा नाव्येन सुमनसो vette] 

Anasuya— (embracing Priyamvada) Friend, 
That is to my delight but when I think that she will 
be sent today, I feel joy mixed with sorrow. 


Priyamvada—Friend, we shall get rid of our 
sorrow. Let that poor girl be happy. 

Anasuya—I have deposited for this occasion a 
garland of Bakul flowers, capable of keeping 
good for a long time, in a cocoanut casket, which is 


(a) तपस्‌ + विनि--डीष्‌ ; तपः सहस्राम्यामिति विनिः (b) aga- 
च्छति, समुद्गस्‌+ ड ( अ ) + कन्‌ स्वार्थे । (८) मल संज्ञायाम्‌ ; क्तरि 


घन्‌ ; मालेव मालिका-कन्‌ ; अत इत्वस्‌ । 
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suspended on a bough of that mango tree, Takeit 
in your hand while I prepare auspicious unguents, - 
composed of Gorochana, holy clay and Durva 
sprouts, 

Priyamvada—Very well. en 

(Exit Anasuya; Priyamvada takes the flowers.) 

अ्रनसूया--( प्रियंवदा का आलिगन करके ) यह बात ता gñ 
बड़ी अच्छी लगी पर शकुन्तला भाज हो जायगी यह सोचकर सुख 
के साथ दुःख भी होता है । 

प्रियंवदा-सखी, हमारा तो दुःख से पीछा FS जायगा । उस 
बिचारी को ge मिले । i 

अनखूया-शाम की. डाल में जो नरेली लटकती है उसमें इसी 
झवसर के लिये मेंने ऐसे aga के फूलों को एक माला रख छोड़ो 
है जो बहुत दिन तक नहीं मुरभावें। तू उसे हाथ में लेले तब 
तक में भो गारोचन, तोर्थो' की मिट्टी ओर ga को कोंपल mR से 
मंगल का SATA तैयार करलू । 

प्रियंबदा--बहुत अच्छा । . 

( अनसूया जाती है ; प्रियंचदा फूल लेलेती है) 

सखीति । इमं वृत्तान्त शरुत्वा अहं आनन्दिता अस्मि किन्तु 
शकुन्तला अद्य पव पतिरहं प्राप्यते इति चिचाय विषादसंकोणं 
हर्स अनुभवामि | शकुन्तलायाः विधाहः तातस्य AJAT: l MAA 
अह दृष्टा । किन्तु अद्येच सा इता दूरवतिंनी भविष्यतीति विसृश्य 
मम हृदये विषादः पदं करोति | 

सखीति | तावत्‌ TAA erat तद्वियोगपीड़ां अपनेष्यावः । 
सा दीना सुस्थिता भवतु | तेनेति | तेन दि घाप्रणशाखायां घवस्था- 


A 
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पिते नारिकेलकपालरचिते ag? प्रस्थानाचितमड्ुलार्थ एवं मया 
(कालस्यञ्चन्तरं) कालान्तरं तस्य त्तमा दोघकालेनापि विकार झना- 
पद्यमाना चकुलपुष्पाणां मालिका निहिता।तां स्वं इस्तयोः सन्निहितां 
- हस्तवतिनी कुरु । यावत्‌ यत्कालं अभिव्याप्य अहं अपि ( गोभ्यो- 
जाता रोचना हरिद्रा) गोरोचनां, तोथेख्त्तिकां, दूर्घायाः अंकुरान्‌ 
इत्येतानि (मङ्गलाय समालभ्यते विलिप्यते was ) मंगलार्थं 'यनुले- 
पनानि उपकटपरयामि | 
तपस्विनी तपस्वी तपस्विनी च अनयोः aE पच प्रयोगो ` 
दृश्यते ; OF. 
घातितस्तपस्वो सर्वार्थसिद्धः पता. 
fe कि व्यवस्यति न वेदुमि तपस्विनी खा-2hitya. 
नव प्रखूतिवंररा तपरिविनी-\ sda. 
केसरमालिका-केसर-बकुल Mimusops Elengi. It is said 
to put forth blossoms when sprinkled by 
young women with mouthfuls of wine. aga: 
सीधुगंडूषसेकात्‌ ; कांत्तत्यन्यो वदनमदिरां दोहवच्छ- 
gaara: Megh. 
( नेपथ्ये ) 
गौतमि, श्रादिश्यन्तां शाङ्खरवम्रिश्रा० शकुन्तानयनाय | 
प्रियंबदा--( कर्ण दत्वा ) घ्यनसूप, तुवर१। पदे क्खुर हत्यिणा- 
डरगामिणो इसीओ सद्दाबीभ्रम्त [ rgd त्वरय । पते खलु हस्तिना- 
युरगामिन ऋषयः शब्दाय्यन्ते] 
(प्रविश्य समालम्भनहस्ता ) 
Ke ग्रनसूया-सहि, पहि | गच्छह्म | afa, पहि | गच्छावः | 
(८) सिश्र + अच्‌; संयुते उत्तरपदस्थः ; नित्यबहुवचनान्तः | 
I—gag | २--' क्खु? इति कचिन्नास्ति | 
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(इति परिक्रामतः ) 

प्रियंवदा - ( विलोक्य ) पसा सुज्ञोदप qey सिहामज्जिदा 
पडिच्छिदणीवाराहि सोत्यिवाचणकाहि तावसीहिं अहिंणन्दीश्रमाणा 
asqa fer. उवसप्पह्य णं [ पषा सूर्योदय एव शिखामज्ञिता 
gaga नीचाएराभिः तस्वस्तिवाचनिकामिस्तापसीभिरमिनन्यमाना 
शकुन्तला तिति | उपसर्पांध पनाम्‌ ] 

( इव्युपसपंतः ) 
(Behind the Scene.) 

Gautami, order Sharangrava and others to escort 
Shakuntala, 

Priyamvada.—(listening) Anasuya—look sharp. 
The sages, who have to go Hastinapur, are being 
called. 

(Entering with auspicious unguents in her hands). 

Anasuya.—Come, friend ; let us go. 

(Both walk round.) 

Priyamvada.—(looking). There sits Shakuntala, 
bathed overhead early at sunrise, She is being 
congratulated by the women of the hermitage, who 
invoke blessings on her with wild rice. - Let us ap- 
' proach her. र ; 

(They approach her.) 

(८) प्रति + इष्‌ + क्त कर्मणि । (0) नि + च+ घन्‌ ( नौइधान्ये इति 

बन दीर्घः ) । (०) सु + असू + ति 4 


[ 
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( नेपथ्य में ) 
गौतमी, शार्ङ्गरव आदि से कद दो कि शकुन्तला को पहुँचा ने 
ज्ञाना होगा | 

प्रियंबदा--( कान लगाकर ) अनसूया, जलदी' कर । हस्तिना- 

पुर जाने वाले सुनि बुलाये जा रदे E | | 
( हाथ में उवटन लिग्रे--प्रवेश करके ) 
घनसूया--आओओ सखी, हम भी चलें | 
( दोनों चलती हैं ) 

म्रियंवदा--( देखकर ) यह शकुन्तला सूरज निकलते ही सिर 
से नहाकर वैठी है ओर स्वस्ति बोलने वाली तपस्विनियाँ नीवार 
लेकर आशीर्वाद दे रही हैं । हम भी इसके पास चलें। 

(पास जाती हैं ) 

गोतमीति | शकुन्तलां पतिग्रहं Ad शाङ्गरवप्रश्तयः MN- 
प्यन्ताम्‌ | 

प्रियमिति । पते eg हस्तिनापुरं गन्तुं ग्रादिशः ऋषयः 
agaa | | 

पषेति । पषा शकुन्तला सुर्यादये पव शिखया सह afsrar 
स्नाता प्रतीश ग्रहीता नीवारा याभिः ताभिः स्वस्तिवाचनं AFISA 
शुभाशोर्वादोब्यारणं तस्मिन नियुक्ताः तामिः आशिषा संवडयेमाना 
तिष्ठति | अस्याः सम्रीपं गच्छावः | 

[ ततः प्रविशति यथोदिष्टव्यापारासनस्था शकुन्तला | ] 

तापसीनामन्यतमा--( शङ्न्तलां प्रति ) जादे, भत्तुणो बहुमाण- 
ang महादेईसद' wale [ ज्ञाते, भर्तृबंहुमानसूचक मदादेवीशब्दं 
लभस्व ] c 
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द्वितीया--बच्छे, वीरप्पसचिणी दोहि [ aa, वीरप्रसविनी 
भव ] ; 
बृतीया—बच्छे, भत्तुणो वडुमदा होहि [ Ka भतुंबेहुमता भव ] 
(.इत्याशिपो दत्वा गौतमीवजं निष्क्रान्ताः । ) 

सख्यो--(उपसत्य ) सहि, gars दे de [सखि, gaasi 
ते भवतु ] 

शकुन्तला-साञ्चदं भे सहोणं । इदो णिसीदह [स्वागतं मे 
सख्योः | इता निषीदतम्‌ | 

उभे-(मङ्गलपात्राण्याद्य उपविश्य। ) हला, सञ्जा होहि । जाव दे 
मङ्गलसमालम्भणाइ विरएम [ हला, सञ्जा भव। यावत्ते मङ्गल" 
समालस्मनानि विरचयाचः | i 

शक्कुन्तला-इदं पि ag मन्तव्यं । eee दाशि A सदीम्रणडणं 
भविस्सदि त्ति । [इति बाष्पं विसजति ] [ इदमपि बहु मन्तव्यम्‌ । 
दुलेभमिदानीं0 मे सलिमणडनं भविष्यतीति ] 

उभे--सहि, Seal ण दे मङ्गलझ्ाले Tes | ( इत्यश्रूणि मरज्य 
नाव्येन प्रसाधयतः ) [सखि, उचितं न ते मङ्गलकाले रोदितुम्‌ | 

प्रियंबदा--श्ाइरणोइद्‌ रूवं अस्सम छुलहेंदि पसाहणेहि विप्पञ्रारी 
aft [ आभरणोचितं रूपमाथरमखुलमेः प्रसाधनैविप्रकायेते ] 

(Then enters Shakuntla on a seat, in the manner 
described.) 

One ascetic woman.—(to Shakuntla). My child, 
may you get the title of chief queen, indicative 

of great regard by your husband ! 

(a) नि- सद्‌; सीदति । असीदत्‌। असदत्‌ । ससाद। सत्तम्‌ ॥ 
सत्त्वा । सन्नः। (0) दुर्‌ + लम्‌ + खल्‌ । 

१-अस्सूइं विसजिदु । ` 


© 
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Second woman—My child, may you be the 
mother of a hero ! 

Third woman—My child, may you be much 
esteemed by your husband | * 

(Exeunt all--Except Gautami—after giving 
blessings.) 

Both friends—(approaching) Friend, May this 
bath be auspicious to you | 

Shakuntala— Welcome to my friends. Sit down 
here, 

Both—(taking up the vessels of auspicious 
things and sitting down) Friend, Be ready for we 
shall smear your body with auspicious unguents. 

Shakuntala—It is also to be valued highly. 
Decoration by my friends will be rare now. 

(Sheds tears.) 

Both—Friends, it is not proper for you to shed 
tears at an auspicious time, 

(Wiping away tears they decorate her ) 

Priyamyada.—Your body is worthy of orna- 


ments. It is married by decorations available in 


the hermitage. 
(ऊपर कही हुईं रीति से आसन पर बैठी शकुन्तला प्रवेश करती है ) 
एक तपस्विनी--( शकुन्तल्ला की ओर देखकर ) हे बेडी, तेरा 
नाम “ महादेवी ” हो जो पति के द्वारा भ्रत्यनत आद्र होने का 
सूचक हे । A 
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दूसरी तपस्विनी--बेटी, तू शूरवीर की माता हो! 

तोसरो--बेटो, तू पति को प्यारी हो | 

( आशीर्वाद देकर सब जाती हैं ; गौतमी रह जाती है ) 

दोनों सखियाँ--( शकुन्तला के पास जाकर ) सखी, तेरा 
स्नान मंगलकारो दो ! । 

शकुन्तला--एखियो, भली ग्राई ; यहाँ Fat । 

दोनों सखियाँ--( मंगल-पात्र हाथ में लेकर और वैठकर ) 
सखी, तू तैयार हो जा क्योंकि इमे मांगलिक उचटव करना है । 

शकुन्तत्ता--इसे भी में बहुत करके mah क्योंकि मुझे 
तुम्हारे हाथ से फिर fame कराना gan हो जायगा। ( आँसू 
गेरती है ) 

दोनों सखियाँ-स'ी, ऐसे मंगल समय रोना उचित नहीं है । 

( आँसू पोंछ कर सिंगार करती हैं ) 

प्रियंवदा - सखी तेरा रूप गहनें के योग्य हे । आश्रम में मिले 
अलंकारो से इसकी Arar फोकी पड़ी जाती हे । 

सत इति। जवनिकायां अपसारितायां घ्यासनस्था शकुन्तला 
इशफानां दृग्गोचरी भूता | 

जात इति । स्वामिना कृतस्य( वहुश्चासो मानःतस्य ) MGA 
Bah महादेवी शब्दं मद्दादेवी इति संक्षांलभस्व | भत्र agat तस्य 
महिषी भव । 

वत्स इति । att प्रसूते इति वीरप्रसचिनी वीरसूः भव। 
वत्सइति | aa: प्रिया भव | » 

gei | तव AST सुकरं भवतु | 

स्वागतमिति। सुखेन आगतं स्वागतं । मम सन्निधो उपविशतम्‌ | 

इलेति । हला सखि, समदाभव याचस्कालं अभिव्याप्य sar 
तव ( मंगलं च तत्समालंभनं ) मंगैलालुलेपनं विरचयावः । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
( ४० ) 


इद्मिति । इद्‌ सखोभ्यां प्रसाधनं मम आद्रणीयम | दूरवत्तिन्यां 
मयि सल्लीभ्यां पेशरचन zai भविष्यति | प्रसाधयतः वेशे रचयतः। 
प्रियमिति | झलंकाराणां योग्यं रूपं ated घ्याश्रमे तपोवने 
खुलमेः घ्यनायासेनलभ्येः पुष्पादीनां भ्रलंकारेः दृष्यते । 
हला--नाट्योक्त्या सख्याह्मानेः-- 
समानाभिस्त्थासख्यो हलाभाष्याः परस्परम्‌ । भरतः। 
( प्रविश्योपायनहस्तौ ) 
ऋषिकुमारकों — इदमलंकरणम्‌ | अलंक्रियतामत्रभचती१। 
( सर्वा विज्ञोक्य विस्मिताः ) 
गोतमी--वच्छ णारध्य,२ कुदो पदं [ वत्स, नारद्‌ कुत पतत्‌] 
प्रथमः -तातक्राश्यपप्रभावात्‌ । ] 
गोतमो--कि माणसी सिद्धो [ कि मानसी सिद्धिः | 
द्वितीयः--न WES । ्ूयताम्‌० | तत्रभत्रता JANAR: शकुन्त- 
लाइतेर्वनस्पतिभ्यः? कुखुमान्याहरतेति | तत इदानीं । 
qtie केनाचिदिन्दुपाण्ड४ तरुणा माङ्गर्यध्माविषकृतं 
निष्ठ्यूतश्चरणोपभोगसुलभो* छाक्षारसः केनचित्‌ | 
अन्येश्यो बनदेवताकरतळैरापर्व मागोत्थितै- 
दत्तान्याभरणानि तर्किसलयोद्भेदप्रतिइन्द्रिभि/॥ ४ ॥ 
(८) शरु अवणे--शुणोति। श्रशुणोत्‌। अश्नौपीत्‌। शुश्नाच शुतः | MI 
(0) बनस्य पतिः ; Fre सुटू । (८) SHAG; मज्ञा० स्वार्थ अणू । (d) उन्द 
--ड ; उणा० | उनत्ति अम्ृतरसेन सर्वांमपि सुवं feat करोति । उन्दी 
झेदने । उन्देरिचावेश इति डः । (०) मंगलाय हितं प्यज्‌ । (/) मतिरूपं 
dg mo Ho ; प्रतिद्वन्द्व मस्त्यस्य ; इनि | 
१--अत्रभवती शकुन्तला । २---णारअ, ale । ३--न खलु 
न खलु । ४ सुभगा | š | 
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(Entering with presents in their hands.) 
Two young hermits—Here are ornaments, Let 
the respected lady be decorated. : 
(All are astonished to see them.) 
Gautami-—Child Narad, whence are these ? 
First hermit—By the power of father Kanva. 
Gautami—Creation of his mind ? 


Second hermit—Certainly not; listen. The 
venerable sage ordered us to gather flowers for 
Shakuntala from the trees and then— 


Some tree put forth moon-white and auspi- 
‘cious rich garment; another gave out the juice of 
lac, fit for dyeing the feet; by others were presented 
ornaments through the hands of wood-nymphs, 
which (hands)—vieing with the sprouts of those 
trees—were extended as far as the wrist. 


र . (उपहार लेकर आते हैं ) 
दो ऋषिकुमार--ये अलंकार हैं। इनसे भगवती का सिंगार 
करो । 
( सब देखकर चकित होती हैं) 


गौतमो--बैठा नारद ये कहां से आये ? 
पहला ऋषिकुमार--तात कश्यप के प्रभाव से | 
गोतमो क्या मन में विचारते ही प्राप्त हो गये। . 


दूसरा ऋषि कुमार--नहीं at; जुनो ; जब महात्मा कश्यप ने 
हमें आज्ञा दो कि शकुन्तला के लिये वृक्षा से फूल ले ध्याथो तब-- 
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किसो वृक्ष ने चन्द्रमा के समान सफेद बढ़िया मागलीक वस्त्र 
दिये ; किसी ने चरणों में महावर लगाने के याम्य लाख का रस 
दिया ; किन्ही gat ने चनदेवियों के rel उन्हीं gal को नई 
कोंपल के समान थे-पहुँचे तक लंबे करके मे गहने द्ये। 

नेति । नैव मनः कृता सिद्धिः निष्पत्तिः । शकुन्तला eet: 
adha: पुष्पाणि थानयत--इति वयं आदिशः । ततः पुष्पाणि आहतु 
गते ०४ wa A ing ° 

Safa । Prose order :--क्ैनचित्‌ तरुणानः इंदुपांड aT 
ald अआविष्छतम्‌ ; केनचित्‌ चरणोपभागछुलभः MANA: 
निष्ट्यूतः ; अन्येभ्यः आपबंभागोत्यितः किललयोद्भेदप्रतिद्ंदविमिः 

` वनदेवताकरतलैः आभरणानि gari । । 

_ Paraphrase :+फैन ब्ित्‌ JAT अस्मभ्यं CE: चन्द्रः इव 
पांडु गौरं मंगलोचितं Saat प्रकाशितम्‌ ; केनयित्‌ TIT चरणयोः 
पादयोः डपभोगः उपरंजन तत्र खुलभः याम्यः अलक्तः sgi: ; 
अन्येभ्यः वृत्तेभ्यः पर्वभागं मर्यादीकृत्य आपवभाग मणिवंधप्य्तं 
shat: उद्गतैः किसलयानां angal FRIE sikai 
किसलयानि रेषा yagi: प्रतिस्पर्धिसिः aaam करतलैः 
भूषणानि अर्पितानि | | 

प्रियंददा--( शङ््तलां विलोक्य । ) हला, इमाए अव्सुववत्तीप 
सूइया दे भचुणो गेदे 'यशहोदव्या रागलच्छी | [.हला, अनयाभ्यु- 
_पपरया सूचिता ते ५मतुंगेहेचुभषितव्या राजलक |] सूचिता ते &भतुंगेहे$उभवितव्या राजलक्मी।] 

q ) ite is derived by Bhanuji Dikshita as रोन 
es काम्यते, गो गणेशो न्यव वा इह ईप्सितो यस्मिन्‌ att 
But these explanations seem far-fetched. गेह क 
bably the Prakrata form for qe afterwards re-Sans- 
kritised.” Kale in Mud. Rak. But the following 
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( शकुन्तला ब्रीडां रूपयति । ) 
प्रथमः--गोतम, HE | अभिषेकावतीणाय काश्यपाय वनस्प- 
तिसेवां निवेद्यावः | । 

द्वितोयः--तथा | 

(इति निष्कान्वी । ) 

सख्यो-अए, auga wei जणो | चित्तकस्मपरि- 
अपण BFE आहरणविणिओझोअं ster | 

[ अये, थचुपयुक्तभूषणो5्यं जनः । चित्रकर्मपरिचयेनाङ्गेछु त 
आभरणविनियोगं gS: । ] 

शङुम्तला--जाणे चो णेडणं । [ जाने वां नैपुणम्‌ | ] 

( उसे नाव्येनाल्नकुरुतः | ) 

Priyamvada—( looking at Shakuntala ) By this 
' favour is indicated the royal fortune which you will 
enjoy in your husband’s house, 

(Shakuntala looks ashamed.) 

First hermit—Come, Gautami 3 let पड report 
the service of the trees to Kanva, who has just gone 
down for a bath. 

Second hermit—Very weli. 

(Exeunt both.) 

Anasuya—We have never worn ornaments, 
We shall put them in proper places as we have seen 
in pictures, | 
may “may be ४५६४७१ सीबले gif जएय ० ० नन Suggested :--गीयते इति गा = यानं; गा+ इहा ; 
गानानां ईहा व्यपारः यस्मिन्‌ तद्‌ गेहम्‌ । | 
१--अशबहुत्त; अणभिजुत्त |  _ 

शण०--५ 
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Shakuntala—I know your skill. 


(Both decorate her.) 


प्रियंवदा--( शकुन्तला को देखकर ) चनदेवियों कौ छुपा से 
यह खूचित होता है कि तुरे सासरे में राज्यजच्मी प्राप्त होगी । 
( शकुन्तला जजाती है ) 


पहला ऋषिकुमार--गौतम, आध्यो कश्यप स्नान करने गये 
हैं। उनसे वनद्देषियों के gaze का हाल कह द्‌ । 
दूसरा--अच्छा | 
( दोनों आते हैं ) 


अनछूया-हमने गहने तो कभी पहने नहीं हैं पर जैसे हमने 


तसवोरों में देखे हैं उसी तरह पहना देतो हैं । 
शकुन्तला--मैं तुम्हारी चतुराई जानती हूँ । 
( दोनों सिंगार करती हैं ) 


हलेति | अनया प्राभरणदानरूप्या ATI चनस्पतीनां 
अनुप्रदेण पत्युः गेहे भोक्तव्या राजश्रीः खुचिता। 

गौतमेति । स्नानार्थं नदीतीरं गताय काश्यपाय तरूणाँ 
घाभरणदानरूपं उपकारं सूचयावः । 

यय इति i अये इति संभ्रमे । पअनुपयुक्तानि sat 
भूषणानि येन aga: युष्पदू दिधो जनः। तथापि यथा आभरणानि 
चित्रितानां स्रीणां शरीरेषु इष्टानि तथा तेषां यथास्थाननिवेशन 
ea: | नैपुणं चातुर्यम्‌ । 

(aa: प्रविशति स्नानोत्तीर्णः काश्यपः । ) 
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काश्यपः— ` 
यास्यत्यद्य शङुन्तळेति हृद्यं संस्पृष्ठमुत्कण्ठया 

कण्ठ; स्तस्भितवाष्पदृत्ति०कलुषर्चिन्ताजडं दशनम्‌’ ! 
şs ° ° ` 
व्यं मम तावदीदशपिदं' स्नेहादरण्यौकसः 

पीड्यन्ते RT: कथं नु' तनयाविश्लेषदुःखैनवैः Y ॥ 

( इति परिक्रामति । ) 
(Enters Kanva who has retired from his bath). 

Kanva—As Shakuntala will go today, my heart 
is overwhelmed with anxiety ; my voice is indistinct 
on account of suppressing the flow of tears ; my 
faculty of perception is paralysed on account of 
sorrowful thought ; if such is the grief, through 
affection, of me—a recluse—how much more must 
the house-holders be afflicted by the first pangs of 
separation from their daughters. (Walks round.) 

( स्नान करके कणव भाते हैं ) 

कण्व--भाज शकुन्तला आयगो, इससे मेरे हृदय में बड़ा उद्वेंग है; 
शाँछुओं का प्रवाह रोकने के कारण स्वर गदूगद हं। गया है; चिन्ता 
के कारण इन्द्रियों का ज्ञान जाता रहा है, जब मुझ सरोखे aa- 
वासी को भी स्नेह के कारण इतनो अधीरता है फिर बेटी के पहले 
वियोग के दुःख से ग्रहस्थियों की क्या द्शा होती होगी। 


( इधर उधर टहलते हैं ) 


_ (6 ) कल+उपच्‌; sao । (0 ) em + ख्युट्‌ । 
१-इदं-अक्ष ; अपि | ( --न । 
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तत इति । स्नानात्‌ तीरं प्राप्तः काश्यपः प्रविशति । 
यास्यतीति | Prose 077९7:--श्रद्य yga यास्यति 
इति हृद्यं उत्कंठया संस्पृणम्‌; कणठः मिव स 
दर्शनं चिन्ताजडं; भ्ररएयोकसः मम तावत्‌ स्नेहात्‌ teat वेझव्यं; 
ग्रहो ! ग्रदिणः नवैः तनयाविश्लेपदुः्खैः कथं डु पीड्यन्ते | 
Paraphrase :— mar शकुस्तल्या पति ग्रहं गमिष्यति इति हेतोः 
मम मनः उद्वेगेन घाक्रान्तम्‌; स्वरः स्तंभितया निरुद्धया वाष्पाणों 
gaui gar प्रसरेण कलुषः विकृतः BETES ज्ञातः; que 
तत्तदिन्द्रियजञं , ज्ञानं शकुन्तल्लागमनचिन्तया मंथरं विषयग्रहणा 
समर्थ; mti ओके यस्य तस्य वनवासिनः मम शङभ्तला 
वारसल्यात् एवं विधं चैक्ु॒ब्यं कातरता ; Heal इति आश्चय; ग्रहस्थाः 
प्रथमाविमृतेः तनयाभ्यः दुहिठ्‌भ्यः विश्लेषः [वयोगः तस्य दुःखैः 
कीहुशं झिश्यन्ते | 
करठ-- Voice ; Cf. 
सा मुक्तकंठ सनव्यातिभाराच्चक्रन्द-28. 
किदिमं किन्नरकणिठ खुप्यते-- 0१. 
maasi प्रमुक्तकण्ठं Wa Uttara, = 
सख्यौ--दला सडन्दले, अवसिदमण्डणासि। परिधेदि संपद्‌ 
खेमजुअलं | [ हला शकुन्तले, अवसितमण्डनासि । परिधत्स्व 
सांप्रत ततमयुगलम्‌ | | 
( शकुन्तलोत्थाय परिधत्ते | ) 
गोतमी--जादे, पसो दे आणन्दपरिवाहिणा चक्खुणा परिस्स- 
wat et गुरू उवट्टिदो | sent दाव पडिवज्ञस्स । [ जाते, एष 
त ग्रानन्द्परवाहिणा agt परिष्वजमान इच गुरुरुपस्थितः । 
mai तावत्रतिपद्यस्व | ] 
शक्कुन्तला--( सर्वीडम | ) ताद्‌. वन्दामि | 
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[ तात, चन्दे । ] 
काश्यपः वत्से 
ययातेरिव शर्मिष्ठा भतु हुमता भव | 
सुतं स्वमपि सम्राजं? सेव पूरुमवाप्नुहि ॥ ६॥ 

गोतमी --भथत, वरो क्खु पसा | ण आसिसा । 

[ भगवन्‌, चरः खल्वेषः । नाशीः । ] 

काश्यपः--बत्से, इतः १सद्योहुताग्नी०प्रदत्तिणीकुरुष्व । 

( सर्वे परिक्रामन्ति । ) 

Both friends—Dear Shakuntala, your decoration 

is finished. Now put on the two rich garments. 
(Shakuntala rises and puts them on). 

Gautami—Child, here comes your father, asif 
embracing you with an eye, overflowing with joy. 
Show him respect 

Shakuntala—(madestly) Father, I salute you 

Kashyapa—Daughter, be you highly esteemed 
of your husband as was Sharmishtha of yayati; 
get a son who may bean emperor as she got Puru. 

Gautami—Revered Sir, this isa boon; not a 
blessing. 


(a) बन्द चुतौ; वन्दते । ववन्दे । वन्दिता । वन्दिष्यते । अवन्दिष्ट । 
दन्दितः | वन्दिस्वा | aaga | ( 0 ) सम्‌+ राजन्‌ + किप्‌ । ( ८.) अङ्ग + 
fa (smo ) अङ्गयति अग्र्यं जन्म प्रापयति | 

१—सद्योहुतानझीन्‌ 3 


~ 
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Kashyapa — Child, this way; go round the sacrifi- ` 

cial fires which have just been given oblations. 
(All go round). 

दोनों सखियाँ-हे weedeat, तेरा सिंगार हो चुका अव 

दोनों बढ़िया कपड़े पहन ले । । 
( शकुन्तला उठकर पहनती है ) 

गौतमी- बेटी, आनंद वरसाते नेत्रो से मानों तेरा आलिंगन 
करने शुरुजी झाते हैं । तू इनी वंदना कर । 

शकुन्तला--( लज्जा से ) पिता, में नमस्कार करतो हूँ। 

काश्यप--बेटी, जैसे राज्ञा ययाति को रानी होकर शमिष्ठा ने 
ma पाया वैसे हो तू भी पति से आद्र पावेगी घोर जैसे शमिष्ठा ने 
ge को प्राप्त किया उसी तरह तू भी चक्रवती पुत्र प्राप्त करेगी । 

गौतमी--हे महात्मा, यह ता आशीवाँद्‌ क्या हे वरदान है। 

काश्यप--बेटी, इधर घ्या; इन HAT में अभी झाहुति दी 
गई है; इनको प्रदक्षिणा कर । 

हलेति aaa समाप्तं मंडनं वेशरचना यस्याः तथाभूता । 
जात | वत्से, आनन्दानुभाविना नेत्रेण त्वां अलिंगन, इव तच पिता 
gma: तावत्‌ अवधारणे । गुरुजनोचितं ma आभ्युत्थानवन्द्‌- 
नादिकं दशय । 

ययातेरिति | Prose Order :—वत्से, शर्मिष्ठा ययातेः इद त्व 
भतु} बहुमता भव। सा gë इच त्वमपि सघ्राजं Ga maa | 

Paraphrase :--वत्से, ययातेः तन्नामकस्य राज्ञः शमिष्ठा 
बुषपर्वेछुता इव त्वं भतुदृष्यन्तस्य प्रिया भत्र सा शमिष्ठा पूरु 
इच त्वं अपि चक्रवतिनं YA लभस्व। 

qa इति | अस्यां दिशि | अस्मिन्नेतक्तणे इुतान अग्नीन्‌ 
द्क्षिणावतेन अंम | 
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सम्नाट--येनेष्टं राजसूयेन मण्डल्लस्येश्वरश्च य: | 
शास्ति यश्चाज्ञया राज्ञः ख AeTe—Amarkosha. 
ge—Puru was the youngest son of Yayati and 
Sharmishtha. At the request of his father, he 
transferred his youth to his father. After a thou- 
sand years, the father took back his decrepitude and 
made Puru successor to the throne. Puru was the 
ancestor of the Kauravas and Pandavas. 
at: AG ete. 
घ्याशोः-चात्सद्याद्यत मान्येन कनिष्ठस्पाभिधीयते | 
इष्टावधारकं वाक्यमाशीः सा परिकीतिता। 
वर:--तपोभिरिष्यते यस्तु देवेभ्यः स वरो मतः | 
The former is merely an expression of one’s good 
wishes which may or may not be realised ; the latter 
is a boon which is more permanent in character and 
surer of fulfilment ; Of. :— 
mAr गुरुजनवितीणी वरतामापद्यन्ते adambari. 
काश्यपः--( अृक्ळुन्द्साशास्ते । ) 
अमी वेदिं परितः क्ळ्सधिष्ण्याः 
समिडन्तः भान्तसंस्तीणदर्भा! | 
अपध्नन्तो दुरितं इच्यगन्धे- 
०वैतानास्त्वा वन्हयः१ पावयन्तु ॥ ७ ॥ 


STIRS AA. 
(a) वितायस्ते अग्नयो यस्मिन्‌; वि+ तच ( आधारे) + घम्‌; 
चितान + अण्‌ । 
. १--भञ्चयः। a 


~ 
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प्रतिष्ठस्वेदानीम्‌ | ( सद्वष्टिक्तेपम। ) छ ते शाज्जरवमिश्राः । 
[ प्रविश्य ] 


शिष्य:--भगवन, इसे स्मः। 

काश्यपः--भगिन्यास्ते मार्गमादेशय । 

शाडुंरव:--इत इतो भवती | 

( सर्वे परिक्रामन्ति ) 

Kashyapa—(utters benediction in the metre of 
Rigveda.) 

May these sacrificial fires, to whom places have 
been assigned round the altar, which are provided 
with fuel, on the borders of which Kusa grass has 
been strewn, which destroy sin by the fragrance of 
oblations, purify you. Now you may start; 
(looking about) where are Sharangrava and others ? 

Pupil—(entering) here are we, Revered Sir. 

Kashyapa—Show the way to your sister. 

Sharangrava—This way please. (Alliwalk round). 

काश्यप--( वैदिकडंद के द्वारा भाशीर्षाद्‌ देते हैं ) 

ये यज्ञ की अभियाँ, जो वेदी के चारों ओर स्थित हैं, जिनमें 
समिधा पड़ी है, जिनके आस पास कुशा डाल दो गई है, जो हव्य 
को सुगंध से पापों का नाश करती हैं ga पवित्र करें । 

ora तू बिदा हो। ( चारों ओर देखकर) शाङ्गरव '्यादि कहाँ हैं ? 

शिष्य-( प्रवेश करके ) भगवन, हम ये हैं । 

कण्व--अपनी बहन को मार्ग बताओ। 

शार्ङ्गरव भगवती, इधर आओो। ( सब चलते हैं ) 
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ऋषगिति । वैदिकच्छन्दोनिबद्धेन वचनेन आशिषं प्रयुङ्क्ते | 

aif । Prose Order ARa: क्लुप्तधिष्ण्या: 
समिद्वन्तः प्रास्तसंस्ती णंदर्भाः gnid: दुरित अपञ्नन्तः अमी वेतानाः 
चन्हयः त्वां पावयन्तु | 


Paraphrase :—agafgat असितः AAA विहितानि 
घिष्ण्यानि स्थानानि येषां तथेकक्ताः समिधः काष्ठानि विद्यन्ते येषाँ 
adrar: दह्यामानेन्धनाः प्रान्तेषु पाश्वंचतुश्येषु संस्तीर्णाः afaa: 
दर्भाः कुशाः येषां तथाभूताः ews: हवनीयद्रव्याणां atch: पापं 
नाशयन्तः अमी परिहुश्यमानाः वितानस्य यागस्य इमे वेतानः यज्ञ 
arfaa: संस्कृताग्नयः त्वां शुद्धि नयन्तु | 

प्रतिष्ठस्व गच्छ | gt: Sa: पारितः पातनं तेन सह | 

Notes 


Sarat: (वितानः sacrifice)—Cf. वैतानिकेऽग्नो a — ` 
Manu. 


samadi तच मम च सोमे विधिरमूत्‌--\ ०2. 
वाङ्झितोत्तमवितानयाजिन--92i9h८एa]. 


काश्यपः Al भोः ०संनिदितास्तपोचनतरचः, 

पातुः न प्रथमं व्यवस्यति जलं युष्माखपीतेषु0 या 
नादत्ते० प्रियमण्डनापि भवतां स्नेहेन या TETA, | 
SDD TEI MM AI 

(८) सम्‌+ नि + घा + क्त । (0) नविद्यते पीतं पानं एषां ते अपीताः | 
अशे आदिभ्यः अच्‌--अशंस्‌ इत्यादिभ्यः मत्वथें अच्‌ स्यात्‌ यथा अशस्ति सन्ति 
अस्य इति अर्शसः ; तथा अत्रापिं । (0) आडोदो 5नास्य विद्दरणे--इत्यात्मने- 
पदम्‌ । (d ) प्री + क $ इगुपघञ्ञा० = 
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०आद्ये वः कुसुमप्रस्ततिसमये थस्या “भवत्युत्सव३० 
सेयं याति शङुन्तला पतिग्नुहं सर्वेरसुज्ञायताम्‌ ॥ ८ il 


Kashyapa—O you—neighbouring trees of the 
hermitage. 


She who never wants to drink water first when - 


you are not watered ; who, though fond of decora- 
tion, never plucks a leaf on account of affection for 
you; who makes a festival at the time of the first 
appearance of your bloom ;—that very Shakuntala 
goes to the house of her husband. Let her be 
permitted by you all. 

कणव--हे तपोवन के समोपवती ait, 

जो शकुन्तला तुम्हें सोचने के पहले जल पोना नहीं चाहती 
हे, सिगार को Strata होने पर भो जो प्रीति के कारण तुम्हारा 
पत्ता नहीं तोड़ती है, जब पदले पदल तुम फूलते हो तव ज्ञा बड़ा 
उत्सव मनाती है वहीं साज सुसराल ज्ञाती है। तुम सब इसे 
जाने की अनुमति दो | 

भो इति । सन्निहिताः समीपचतिनः 

पालुमिति Prose Order :-र्‍युष्माषु अपोतेषु या प्रथमं 
जल पातुं न व्यवस्यति ; प्रियमण्डना अपि या स्नेहेन भवतां पुवं न 
Mea; यस्याः वः MA कुखुमप्रसूतिसमये उत्सवः भवति सा इयं 
शकुन्तला पतिग्रहं याति ; सर्वैः अदुज्ञायताम्‌। 

(८) भादि + यत्‌; आदौभवः ; दिगादिभ्यो यत्‌। (४ ) सू 
सत्तायास्‌; भवति । अभूत्‌ । बभूव | (८) उद्‌+-सू + अप्‌। (०) या गतौ; 
याति | अय।सीत्‌। ययो | z 


A 
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Paraphrase :—युष्माछु असिक्तेषु या शकुन्तला प्राक एव 
जलं पातुं न इच्छति; या प्रियं प्रीतिकरं मंडनं भूषण यस्या तथा 
भूता अपि प्रीत्या भवतां किसञ्जयं मण्डनाथे न ग्रह्माति ; यस्याः 
शकुन्तलायाः युष्माकं प्रथमे कुसुमानां पुष्पाणां प्रसूतिः उद्गमः 
तस्याः समये काले आनन्दः भवति सा इयं शकुन्तला भतृभवनं , 
गच्छति अतः युष्माभिः Ha: अजुमन्यताम्‌। 

( कोकिलरवं सूचयित्वा ) 
अनुमतगमना शकुन्तला 

तरुभिरियं वनवासबन्धुभिः | 
परभृतविरुतं कलं यथा 

प्रतिवचनोकुतमेभिरीच्शम्‌ ॥ ९ ॥ 


(Acting as if he heard the note of a cuckoo.) 
Here is Shakuntala’s departure permitted by the 
trees—her companions during her residence in the 
forest --for so sweet a noteof the cuckoo has been 
adopted by them as a means to express their ap- 
proval. 

( कायल का बोल जताइर ) 

बनवास के सहचारी Tal ने शकुन्तला को खुसराल जाने को 

प्राज्ञा दे दी क्योंकि उन्होंने कायल की ऐसी मधुर कूक से अपना 
उत्तर दिया | 

घूचयित्या कोकिलशब्द श्रतं इत्यमिनीय । 

agaf Prose order :--इयं शकुन्तला चनवासवंधुभिः 
तरुभिः अदुमतगमना ; यथा एसिः feat कलं ` परभ्वतविरुतं 
प्रवचनीङृतम्‌। a 


` 
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Paraphrase :-इयं प्रस्थातुकामा शकुन्तला वनवासस्य 
बंधुमिः सहचरैः वृत्तेः ugad गमनं य्रस्याः तथाभूता जाता 
पतिग्रहगपनाय घ्रनुज्ञाता । कथं इत्याह--यतः पभिः set: ईदृशं 
मधुरं परेः Raa इति पर्वतः कोकिलः तस्य विरुतं कूजितं 
. मत्युत्तरीृतम्‌। 

TLId:—So called because the female किल lays 
her eggs in the nests of other birds, and they un- 
knowingly hatch them ; Cf.- 

प्रागन्तरिक्षगमनास्प्वमपत्यजात- 
Kaa: TLE: खलु पोषयन्ति 
(amà । ) 
रम्यान्तरः कमलिनीइरितेः सरोमि- 
gata c यमिताक 
₹छायाहुमेनियमिताकमवूखतापः१ | 
भूयात्कुशेशयरजोम्ृदुरेणुरस्याः 
शान्तानुकूलपवनश्च० शिवश्च पन्थाः ॥ १० ॥ 
( सर्वे सविस्मयमाकणंयन्ति | ) 
(In the air.) 

May the path be pleasant to her by having, at 
intervals, lakes green with lotus-beds; the heat of 
sun’s rays be moderated by shady trees; the dust 


be soft like the pollen ofa lotus and the breeze gentle 


and favourable 
(All listen with astonishment), 


(a) पनर्‍युच। 
$--पातः | 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( ४५ ) 


(ma में ) 

इसे मार्ग सुखकारो हो; जगह जगह हरी कमलिनियों से sry 
तालाब प्यावे, भूप मेटने वाळे घने घने ge मिलें; कमल की 
पराग के समान कोमल ga fast हो; ओर मन्द्‌ तथा अनुकूल 
ag चले | 

( सव gan से खुनते हैं ) 
wafa—Prose Order — हम लिनो हरितेःसरोभिः रम्यान्तरः 
छायाहुमैः नियमिताकंमरीचितापः अस्याः पन्था कुशेशयरजासदु 
Tu: शान्तानुकूलपदनश्च शिवश्च भूयात्‌ । 

Paraphrase :—ऋमलिनीभिः पिनीमिः afta: श्यामलैः 
कासारैः रम्यं मनोज्ञं अन्तरं मभ्यं यस्य तथाभूतः छायादुमेः 
(छाया प्रधानैः दुमैः) छायावक्तिः ag: नियमितः निवारितः 
TRA सूर्यमयूखानां तापः यत्र तथाभूतः अस्याः शङ्ुन्तजायाः 
प्रस्थानमार्गः कुशेशयानां कमलानां रजांसि परागाः aa सदवः 
कोमला रेणवः पांशवः यस्य . तथाभूतः शान्तः मन्दः THAT: 
'सहयायी च पवनः वायुः यस्मिन्‌ तथाभूतः शिवः कल्याणकरः 
च भूयात्‌ | 

Note 
SRT दूरस्थ भाषणं यत्स्याद्‌शरीरनिवेद्नं | 
परोत्तान्तरितं वाक्यं तदाकाशे निगद्यते ॥ भरतः 
गौतमी--ज्ञादे, एणादिजणसिणिद्धाहि अणुण्णाद्गमणासि 
तवोवणदेवदाहि | पणम सम्रवदीणं [ जाते, ज्ञातिजनस्तिग्यासिर- 
बुज्ञातगमनास्ति तपोवनदेवताभिः । प्रणम भगवतीः | द 
शकुन्तला —( सप्रणामं परिक्रम्य | जनान्तिक्म्‌। ) हला ; 
शं अज्ञउत्तद्सशुस्छुआाए वि ९ग्रस्ममपदं परिच्ययन्तीप FFAN A 


१-—अस्समं | ngraga 
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चलणा पुरदो पवट्टन्ति [ हला प्रियंचदे नन्ार्यपुत्रदशेनोत्छुकाया 

अप्याध्रमपद्‌ परित्यजन्त्या दुःखेन मे चरणो पुरतः प्रचतेंते | ] 
प्रियंवदा--ण Fort तवोचणविरहकाद्रा सही पढव । तुप 

उवट्टिदविधमोश्रस्स तवोवणरुस fa दाव समवत्या दोसइ। 
उग्गलिध्पदव्मकवला fon परिञ्चत्तणश्चणा मोरा 
योसरिश्रपण्डुपत्ता gafa seg fer लदाओं ॥ 

(न केवलं तपोवनविरहकातरा सख्येष | त्वयापस्थितवियोगस्य 

तपोवनस्यापि तावत्समवस्था grad | 

उद्गलितदुर्भकवला an: परित्यक्तनतंना मयूराः० aqaa- 
hr सुञ्जन्त्यश्रणीव लताः ॥ ] 

Gautami— Daughter, the nymphs of the wood 
are dear to you as your kinsfolk. They have per- 
mitted you to go. Bow to them. 

(Bowing respectfully and walking) 

Shakuntala—(aside) Dear Priyamvada, though 
I am eager to see my husband, my steps move with 
difficulty in quitting the hermitage. 

Priyamvada—Friend, not only are you nervous 
at quitting the hermitage ;look at the similar condition 
of the hermitage at the time of separation from you. 


The deer have dropped their mouthfuls of Kusa 
grass, the peacocks have given up dancing and the 
creepers appear to shed tears as they throw off 
their faded leaves. 

(८) मी + ऊरन्‌ । ( b ) पढि--झु; fo Ald: | 


a 
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गौतमी--हे वेरी, वंधुज्ञनों की तरह स्नेह करने वाली चन देवियाँ 

TMA जाने को थाज्ञा देतो हैं। इन भगचतियों के प्राणम कर । 
( प्रणाम करके इधर उधर टहल कर ) 
शकुन्तला--( सखी से ) हे प्रियंवदा, miga से मिलने 
का तो सुके बड़ा चाव है पर आश्रम के छोड़ते हुए वड़ी कठिनाई 
से मेरे पैर यागे पड़ते हैं । 
` प्रियंवदा--सखी अकेली तू ही तपोवन के वियेग से अधीर 
नहीं है । तेरा वियोग पास राजाने से तपोवन को भी तेरी सी ही 
दशा हो गई हे; उसे तो देख-- 

दिरनों के सुख में से कुशाओं के ग्रास गिर पड़े हैं; मोरों ने 
नाचना छोड़ दिया है और लताएँ पके पत्ते इस तर गिराती हैं 
मानों aia डालती हों | 

जात इति । ज्ञातिजन इव बंधुवग इव स्निग्धामिः स्तेहपूणामिः 
तपोचनदेवताभिः Saat ai गमन यस्याः तथाभूता 
असि। 

ARI ननु अवधारणे। भ्ार्यपुत्रस्य पत्युदंशने अवलोक- 
ने उत्छुकायाः उत्कंठितायाः अपि तपोवन स्थानं परित्यजन्त्या 
मम चरणौ कष्टेन NAA: गच्छतः | 

नेति । तपोवनात विरः तेन श्राक्रमवियागेन उद्देगवती न 
केवलं भवतो पच किन्तु तव थासभविरहस्य marea अपि 
समानां दशां अवलोकय | तावत्‌ 'पवधारणे। 

उद्गलितेति | Prose 070०7 :--छगाः उदूगलितदूमं- 
कवलाः मयूराः परित्यक्तनतंनाः; जताः अपस्रतपाण्डपत्राः 
ग्रथणि सुंचंति इव । र 

Paraphrase: am: उद्गलिताः मुखेम्यों विनियेता दर्भ 
कवलाः कुशत्रासा येषां तथाभूताः ; मयूराः परित्यक्तं ated 
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नर्तनं नृत्यं येः तथाभूताः; लताः ब्रतत्यः अपस्रतानि गलितानि 
पाणइनि परिणतानि पत्राणि पणौनि याभ्यः तथाभूताः सत्यः Sef 
नेत्रजलानि gafa पातयन्ति इव। 

Note 


sraga—the son of father-in-law, ४. e., a husband. 
सर्वस्त्नीमिः पतिर्वाच्य आयेपुत्रेति योचने | 
जनान्तिकम्‌ -त्रिपताककरेणान्यानप रार्यान्तरा कथां 
SAA AIT यत्स्यात्त्ञनान्ते जनान्तिकम्‌ Sahitya. 
डद्गलित, ete.—Cf. JA मयूराः कुसुमानि Tat 
दर्भाजुपात्तान्विजहुहेरिण्यः | 
तस्याः प्रपन्ने समद॒ुःखभाव- 
मत्यन्तमासीहुदितं वनेऽपि Raghu. 
शकुन्तला--( स्मृत्वा ) ताद्‌, लदाबहिणिध्यं यणजोसिणि दाव 
झामन्तइस्सं [ तात, लताभगिनीं वनज्योत्स्नां तावदामंत्रयिष्ये ] 
काश्यप:--अवैमि ते तस्यां १सादयस्नेहम्‌ | इयं तावद्वत्तिशेन | 


शकुन्तला-( amga l) वणजञोसिणि, चूद्संगता वि मं 
पद्चालिङ्ग इतोगदाहि २साद्दावाहाहि । ध्ज्ञप्पहुदि gratuit, 
भ्रविस्सं । [ चनज्जोत्स्ने, चूतसंगतापि मां प्रत्यालङ्गेतोगतासिः 
शाखाबाह्दासिः | अ्रद्यप्रभृति दूरवतिनी भविष्यामि | 

Shakuntala—(remembering). Father, I shall 
bid farewell to my creeper-sister Vanajyotsna. 
AA a a a eat 


१--सोदर्यास्तेइम्‌। २--इतोगदाहिं सादाबाहाहिं--इदोगतेहि साद्दाबा- 
gf; इदोगताहिं साहावाहुएहि ; इृदोगताहि साहाबाहुहि । २ --दूर परिव- 
ait; दूरपरिवाहिणीदेक्चु; दूर Rafig; दूर बटिणीदेकखु;दूरपरिविणी दे | 
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Kanva—I know your sisterly affection for it. 

Here is it to the right. ; 
(Approaching the creeper.) 

Shakuntala — Vanajyotsna, though you are unit- 
ed with the mango-tree, you may embrace me with 
your armlike branches, running in this direction. I 
shall be at a distance from you from today. 

शङ्न्तला--( सुध करके ) पिता, में इस वनज्योत्स्ना से भी 
मिल लूं क्योंकि इसमें मेरा बहन का सा स्नेह है। 

कण्व-में भो जानता हुँ कि तेरा इसमें सहोदर का सा प्यार है | 

ag इधर है--दक्षिण की ओर । 

शङन्तला--( लता के पास जा कर) हे वनज्योत्स्ना, यद्यपि 
तू आम से लिपड रही है तो भी इन शाखा रूपी बाहुओं से-- 
ST इधर बढ़ रही Equa मिल ले क्योंकि wa में तुमसे 
दुर जा GE at । 

तातेति । लताभगिनों लतारूपां भगिनी ( भगिनोत्वेन 

etsai लतां ) नवमालिकां maka | | 

. ` अवैमीति | तस्यां वनज्योत्स्नायां तव सोद्रेषु. Sta: ( ago.) 
तं जानामि । यथा भगिन्यां तथेव वनज्योत्स्नायां त्वं स्नेहवती | 

बनेति । चूतेन ssa संगता मिलिता अपि इतो nafu 
लंडितामिः शाखा arent: शाखारुपैः gà: ( बाहो बाइुरपि 
स्मृत इत्युक्तत्वात्‌ ) मां प्रत्यालिंग | 

कश्यपः— 


संकल्पितं प्रथममेव मया तत्रार्थे 
भरतारमात्मसह्शं सुंकतेगंता त्वम्‌ | 
श०--६ 
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चूतेन संश्रितवती .नवमालिकेय- 
मस्यामहं त्वयि च संप्रति बीतचिन्तः ॥ १२ Ul 


इतः पन्थानं प्रतिपद्यस्व | 


Kanva—By your merits you have been united 
with a suitable husband as I already contemplated 
for you before. This young jasmine hes been’ united 
with a mongo-tree. Now I have no anxiety for you 
both. 


Proceed on your way hence. 
! 


कणवं--जैसा तेरे लिये मैंने पहले ही विचार रखा था 
चैसा ही अनुरूप पति तू ने अपने get से पा लिया झोर इस 
चमेली का आम का ae मिल गया । अव तुम दोनों से में ` 
निश्चिन्त हुदा | 

यहाँ से रास्ते की ओर आगे बढ़ 

संकल्पितम्रिति । Prose Order :—मया तवार्थे प्रथमं ` 
संकब्पितं पव त्वं सुछतेः stage भर्तारं गता । इयं नवः 
मालिका चूतेन संभरितवती । संप्रति अहं अस्या त्वयि च वीत 
चिन्तः। ' WA 

Paraphrase :--मया ai पूर्वं मनसा mi- 
Rad पव आत्मनः सदशं अनुरूप पति त्वं निजपुण्येः प्राप्ता । इयं 
वनज्योत्स्ना aaa मिलिता । stat आह नवप्रालिक्रायां त्वयि 
च वीता विगता चिन्ता यस्य तथाविधः Sita | 

इतः मार्ग अवलंबस्व । - 
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शक्कुन्तत्ञा--( सख्यो प्रति ।) हला, पसा दुवेणं वो हत्ये 
णिक्खेवो। [ हला, पषा दयेयुंवयोइंस्ते Hac । ] 

सख्यो ग्रं अशा कस्स हत्ये समाप्पिदो । [ अयं जनः कस्य 
हस्ते समर्पितः । ] ( इति वाष्पं विसुजतः। ) 

काश्यपः--अनसूये, He Saat । नयु भवतीभ्यामेच स्थिरी- 
RAA शकुन्तला | 

( सवें परिक्रामन्ति । ) 

शङुन्तलाः—ताद्‌, Tar डडजञपञ्ञन्तचारिणो गव्समन्थरा HA- 
ag जदा अणधप्पसवा होइ तदा मे कंपि पिश्मणि 
न द्‌ पिञ्चणिवेद्‌इत्तञ्ं 

[ तांत, एषोटञपयन्तचारिणो गर्भमन्थरा खूगवधूयदानघप्रसवा 
भवाति तदा मह्य कमपि प्रियनिवेद्यितारं Fras ] 

काश्यपः--नेद्‌ं१ विस्मरिष्यामः 

शकुन्तला--( गतिभङ्गं रूपयिस्वा । ) के णु क्खु पसा णिवसणेर 
मे सञइ। [ को gag एप निवसने भे सञ्जते ] ( इति परावतंते | ) 

Shakuntala—(to her friends). Friends I leave 
this creeper asa trust in your hands 

Friends—In whose hands do you commit us ? 

(Shed tears.) 

Kanva—Anasuya, don’t weep. Shakuntala 
ought to be consoled by you 
9 (All walk round.) 


SE HF SS 
(८) नि + क्षिप्‌ क्षेपणे निधाने च; क्षिपति--क्षिपते | अक्षिपत--भक्षिपत | 
अक्षेप्सीत्‌--भक्षिप्त । चिक्षेप--चिक्षिपे | 
१--वत्से, नेदस्‌ । २--णिवसणं मै कढिजड | 
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Shakuntala—Father, when this doe, roaming 
near the hermitage and slow on account of fwtus, 
+s delivered without any suffering, please send: some 
one to me to convey the happy news. 

Kanyva—We shall not forget it. 

Shakuntala—(acting obstruction in motion) who 
pulls my cloth again and again ? 

शकुन्तल्ला--( दोनों सखियों से) दे सखियो, इस लता के 
में तुम्दारे हाथ Stadt हैँ । दोनों सखियाँ शरोर हमें किसके हाथ 


सॉपती है? (ata गिराती हैं ) 
करणव--अनसूदरा, रोना बंद करो । तुम्हें ता शकुन्तला का 
घीरज Tata चाहिये। ( सब चलते हैं) 


शकुन्तल्ला--ज्ञव यह कुटो के पास fact वाली प्याभन 
दिरनी कुशलपूर्यक बच्चा जने तव यह मंगल-समाचार मुझसे कहने 
किसी के भेज्ञ देना । 

कणव-अच्छ, दम न भूलेंगे । 

 शक्ुन्तला--( चलते में र्क कर ) यह कौन है ज्ञा बार वार 

मेरा अंचल पकडता दै! 

इलेति | AAT: न्यासः | 

झनसूयेति | रोदनं AHS | नचु TAA । 

तात इति । इयं उटज्ञस्य पर्णशालाया: पर्यन्तेषु प्रान्तभूमिषु 
चरितुं शीलं यस्याः तथोक्ता गर्भेण मंथरा अलसा TT! यदा 
waa; निर्विन्नः प्रसवः यस्याः तथाभूता सवति तदा मम सन्निधो क॑ 
गपि प्रियस्य शिशुजन्मचत्तांतस्य निवेद्यितारं वार्ताइहं प्रेषय | 

गतीति । गतेः गमनस्य भंगं स्खलनं अमिनोय। कः इति वितर्क । 
चु TÈ | खल अवधारणे। एल पुनः पुनः झपि मम वस्त्रे लगति। 
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Note 

जनः—An individual, whether male or female. Ib 
is used by the speaker, instead of the first personal 
pronoun, to speak of himself in the third person. Of. 

अयंजन: प्रष्टुमनास्तपोधने— ५a. 

भगवन्परवानयंजनः प्रतिकूलाचरितं क्षमस्व A—Raghu. 

क वयं क परोत्तमन्मथो सगशावेः सममेधितोज्ञनः- 92:५. 

तत्तस्य किमपि za याहि यस्य प्रिया जनः-- ४६०३. ` 

काश्यपः--वत्से, 


यस्य स्वया 'त्रणविरोपण०मिरूगुदीनां 
तेलं न्यषिच्यत मुखे कुशसूचिविद्धे । 
at 
'श्यामाकमुषप्टिपरिवधितके जहांति 
UST न पुत्रकृतकः पदवीं Ted I १३ ॥ 

Kanva—My daughter. 

The same fawn on whose mouth you applied 
the sore-healing oil of Jagudi (Terminalia Catapps), 
when it was pricked by the points of the Kusa 
grass, and whom you tenderly brought up with 
handfuls of shyamak grains,—that adopted child 
of yours—could not forsake your path. 

कणव वेडी, जिसका ge दाभ की नॉक से चिरा देखकर घाव 

` पुरने के लिये तू हिंगाट का तेल लगाती थी, जिसे तूने समा के 


, (a) Rta + णिच्‌-ल्युट्‌ करणे। 
१--त्रण विरोहणम्‌ | a 


® 
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aiaa खिला खिला कर पाला है ओर अपने बेटे की तरह TET 
है वह हिरन तेरा रास्ता नहीं छाड़ता | 
यस्येति । Prose Order :--त्वया यस्य कुशसूचिबिद्धे मुखे 
घणविरोपणं. इंगुदीनां तेलं न्यषिच्यत सः oat श्यामाक सुरिपरि- 
_ वद्धितकः पुत्रकतकः am: ते पदवीं न जहाति। ` 
Paraphrase ;--त्वया यस्य ZI कुशानां दर्भाणां सुचिसिः 
तीक्ष्णाग्रेः विद्धे क्षते वदने क्षतशे।षर्क इंगुदीनां तापसतरूणां तेलं 
सिकं सः श्रयं श्यामाकानां धान्यविशेषाणां ger प्रासैः परिवद्धि- 
तकः पोषितः पुत्रकतकः aaa स्त्रीकृतः हरिणः तव पंथानंन घुंचति | 
शकुन्तलाः--वच्छ, कि सहवासपरिद्ाइणि मं अणसरसि। 
अचिरप्पलूदाए saute विणा विडिढदो! wat दाणि पि aq 
विरहिद्‌ं ga तादो चिन्तइस्सदि। णिवत्तेहि दाव । ( इति रुदतो 
प्रस्थित। | ) 
[ वरस, कि सहवासपरित्यागिनीं मामचुसरसि 
यचिरप्रसूतया० जनन्या विना वर्धित एवं | इदानीपपि मया 
विरहितं स्वां तातश्चिन्तयिष्यति | निवर्तेयस्त्र तावत । ] 
Shakuntala—Child, why do you follow me 
when I am leaving all my companions? You were 
-brought up by me when you were bereft of your 
mother just after delivery; now on being separat-. 
ed from me, you will be taken care of by my father. 
Do go back. (Goes away weeping.) 
शकुन्तला-रे बच्चे, तू मेरे पोछे क्यों आता हे! में तो अपने 
सब संगो साथियों को छोड़ रही हूँ | तेरी. मा पैदा होते ही तुझे . 
(a)—@ प्रसवे; सूते । असूत। अतोष्ठ-भसविष्ट। सुषुवे । सूतिः । सूतः, | 
१—विवडढिदो | 
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छोड़ मरी तब मैंने ही तेरा पालन किया । अव में चली जाऊंगी 
तब पिता तेरी चिन्ता करेंगे | तू लोट जा ! 
(ata डालती हुई चलतो है ) 

वत्सेति | कि सदवासं पकत्रवासं परित्यजतीति तथाभूता तां मां 
gamat l हं तु सर्वेषां सहचारिणा संगतिं त्यज्ञामि। अतः 
wata नोचितम्‌ | अचिरं सचः प्रसूतया प्रसवानन्तरमेव स्टृतया 
मात्रा विना मयैव afga: | 

चिन्तयिष्यति from चित्‌ = To take care of ; Cf. 

त्वयेव चिन्त्यमानस्य गुरुणा TaAaetat—Raghu. 


कार्यप३--- 
उत्पक्ष्मणोनेयनयोरुपरुद्धदत्त 
बाष्पं कुरु स्थिरतया १विरताचुबन्धस्‌ | 
AAA ATTA AT TTT 
मार्गे पदानि खलु ते विषमीभवन्ति ॥ १४॥ ` 


Kanya—With firmness stop the flow of tears 
which hinder the action of your eyes with upturn- 
ed eyelashes ; because in this path, where you cannot 
mark the high and low portions of the ground, 

your footsteps fall uneven. 

कशणव--धोरज बाँध कर atest के प्रवाह को रोक ; ये तेरी 
उरी हुई achat वाली आँखों को देखने नहों देते | यहाँ भूमि 
नोचीहेइससेरास्सेमेंतेरेपैरऊंचेनोचेपड्तेहे) OO तेरे पैर ऊचे नोचे पडते हैं। ' 


१-विहतानुबन्धम्‌ | २--भूकिमागे | 


D 


I . 
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उत्पक्मणारिति | Prose order :— उत्पक्षमणाः नयनयोः IT- 
रुद्धवृत्ति वाष्पं स्थितया fengid कुरु ; अलक्षितनतोन्नत- 
भूमि भागे अस्मिन्‌ मार्ग ते पदानि विषमीभवन्ति खल्ल॒ | 

Paraphrase :--उदुगतानि Teather लोमानि ययोः ATA 
नेत्रयोः उपरुद्धा निरुद्धा वृत्तिः व्यापारः येन तथाभूत । नेन 
waa अघःपतनं निषिद्धम्‌ | ग्रश्रजलं घेय aaea विरतः 
निवृत्तः mgm: प्रवाहः यस्य तथाविधं कुरु | यतः अलक्षितः 
वाष्पाकुलाभ्यां नेत्राभ्यां TEs: नतः fra: उन्नतः Ta T: 
यस्मिन्‌ तादृशे अस्मिन्‌ पथि तव पादनित्तेपाः सखलंति | खलु 
वाक्यालंकारे | 


शाङ्गरवः-भगवन्‌, उदकान्तं१ स्निग्धो जनोऽनुगन्तव्य इति 
श्रयते | तदिद्‌ सरस्तीरम्‌ | Ta संदिश्य प्रतिगन्तुमद्दसि० | 

काश्यप+--तेन हीमां त्तीरवक्तच्छायामाश्रयामः। 

( सर्वे परिक्रम्य स्थिताः । ) 

काश्यप:--( आत्मगतम्‌। ) कि न खल्ल तत्रभवतो दुष्यन्तस्य 
युक्तरूपमस्माभिः संदेष्टव्यम्‌ | ( इति चिन्तयति२ | ) 

शकुन्तला--( जनान्तिकम्‌ । ) हल्ला, पेक्ख । णलिशीपत्तन्तरिद्‌ 
Aami भ्रदेक्खम्ती आदुरा चक्कवाई आरडदि दुकर YA 
करेमि त्ति । 


a (a) भह aura ; जहंति । आइत्‌ । आत्‌ । आनहं । जहितः । 


l 
oe ; उदकान्तात्‌ । 

२- एतदनन्तरं क्रचित्‌--' प्रिय वदा-णसोअत्थि को विजोतए विरहि- 
may ताम्मइ। पेक्खिसुदाव । प॒ढइणि पत्तन्तरिओ वाइरिभो विणवाह 
ahaa | मणळो तइ दिदि देद चक्कवाओ'” अयमं शो इश्यते | 

र्न त्ति? इतिक्रचिन्नास्ति। . 
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[ हला, पश्य० नलिनोपत्रान्तरितमपि सहचरमपश्यन्त्यातुरा 
चक्रवाक्यारोति दुष्करमहं करोमीति । ] 
'्रनसुया-सहि, मा cet मन्तेदि | [ सखि, मेवं मंत्रय । ] 
एसा वि विएण विणा गमेइ रअणि बिसाअदीहृअरं | 
yai पिं विरहदुक्खं आसावन्धो सहावेदि॥ १५॥ 
[ एषापि प्रियेण विना गमयति रजनीं विषाददीर्घतराम्‌ 
शुर्वपिविरहदुःखमाशावन्धः साहयति ॥ ] 
Sharangrava—Revered Sir, It is said that a 
beloved person should be escorted up to water side. 
Here is the shore of the lake. Will you please 
deliver your message and return ? 
Kanva—Then let us stop under the shade of the 
fig-tree. 
(All go round and stop.) 
_ Kanva—(aside) what appropriate message should 
be sent by us to His Majesty Dushyanta ? 
(Meditates). 
Shakuntala—(aside) Friend, just see, the female 
chakrawak cries bitterly, being distressed at the 
separation of her mate—concealed by lotus-leaves. 
But I do what is difficult to be done. 
(८) इश, चाक्षुपज्ञाने; पद्यति। अपश्यत्‌ । HATER | qaal । REAL 
इप्ट्वा । दर्शन । दष्टः (0) aua. 
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Anasuya—Friend, Do not think so. Even she 
being separated from her mate, passes the night, 
appearing longer on account of sorrow. The tie 
of hope makes the heavy pain of separation endur- 
able, 

शारङ्गरव--हे महात्मा, खुनते हैं कि प्यारे जनों के जलाशय 
तक ही पहुँचाने जाना चाहिये। ग्रव यह सरोवर का तर MTA । 
आप हमें संदेसा देकर आश्रम Ar सिधारिये। 

कणव--तो आओ इस बड़ को छाया में ठहर लें । 

( सब चल कर उहरते हैं ) 
करव--( आप ही याप) माननीय दुष्यन्त के योग्य क्या TAT 
हम asi? 
( सोचते हैं ) 
शकुन्तला--( सखी, से धीरे घोरे) हे सखी, देख--चकवी 
कमत्त के पत्तों में छिपे प्यारे चकवे को देखे बिना पातुर होकर 
विलाप कर रही है । पर में कैसा कठिन काम करतो हूँ ? 
घप्नखूया--सखी, यों मत कह | 

दुःख के कारण लंबी हुई रात को भी यह चकवो पति के बिना 
gA दी काठतो है क्योंकि आशा का वंधन बड़े भारी विरह- 
दुःख का भी सहने के याण्य वना देता है । 

भगवन्निति | स्नेहास्पदो जनः SQR जलस्य अन्तः सीमा तं 
जलाशयपर्यंतं अनुगन्तव्यः। इदं कासारस्य तवम्‌ । अन्न सन्देशं TAT 


प्रतिनि्वेतितु were | 
तेनेति । तेन हि ( ett प्रधानो ae: ) RAT: वटवक्तः तस्य 
छाया ताँ। r व ; 


G 
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किमिति । किं सु agya दुष्यन्तस्य and अस्माभिः 
संदेशरूपेण प्रेष्यम्‌ | 

हलेति । नलिनी पत्रैः कमल ya; अन्तरितं व्यवहित अपि सहचरं 
चक्रवाक अपश्यन्दी दोना चक्रवाकी करुणं रोति ! सा इयन्तं यपि 
विरहं सोडु. असमर्था ad ठु इयत्काल यावत्‌ पर्ति विनां स्थिता । 
एतत्‌ स्ञ्रीमिः दुष्करम्‌ । सलीति । मा एवं कथय । इद्‌ न दुष्करम्‌ । 

एषेति | Prose order :—पषा यपि प्रियेण विना विषाद- 
Adad रञ्जनी गमयति । आशाबंधः शुरु अपि विरहदुःखं 
साहयति | 


Paraphrase :— anr चक्रवाको अपि प्रियेण चक्रवाकेण विना 
विषादेन वियाम पीडया दीर्घतरां 'पूर्वतो दीघेत्वेन प्रतीयमानां राजि 
याफ्यति | घ्याशावंधः पुनः समागमस्य अशाया वंधनं शुरु महत 
अपि aeza वियागरपीड़ासदनयो्यं करोति | 

Notes 

SIE represents a polite request ; Cf.— 

द्विज्रागयहान्यईसलि Arga Raghu. 

नाहंसि मे प्रणयं विहन्तुम्‌. 

तं सन्तः श्रोतु महोन्ति--.076. 

ग्राशावधः ९४०.—0/- 

शावं धः कुछुमसइशं प्रायशो ह्यंगनानां 

` सद्यः पाति प्रणयिहृदय॑ विप्रयोगे aufa—Megha. 
. आशातन्तुनंच कथयताऽत्यन्तमुच्छेद्नीयः 

प्राणञाणं कथमपि करोत्यायताक््या: स पकः Malati, 

बलवती खल्ल बल्लमसंगमाशा यत्तथाविधमप्यचुभव-- 

वेदनाविहलितप्राणमतिङष्टं^ Le 
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काश्यपः-शार््गरव, इति त्वया मद्वचनात्‌ स राजा शक्कुन्तलां 
युरस्ङत्य वक्तव्यः। - 

शाड्ररवः--आाशज्ञापयतु भवान l 

काश्यपः-.-- 
अस्मान्साधु विचिन्त्य संयमधनानुच्चेः कुळं चात्मन- 
स्त्वय्यस्याः कथमप्यवान्धवक्ृतां स्नेहमद्वत्ति च ताम्‌ | 
ससामान्यप्रतिपत्ति्पूर्वकमियं दारेषुट इश्या त्वया 
'भाग्यायत्तमतःपरं न खलु तद्वाच्यं वधूबन्धुभिः १६॥ 

Kanva—Sharangrava, Having introduced Sha- 
kuntla, you should speak to him thus on my be- 
half. 

Sharangrava—Let your Holiness give orders. 

Kanva—Having considered well that we have 
penance as our wealth, that your family is high 
and that the flow of affection of this maiden towards 
you was not in any way influenced by relatives, she 
-deserves to be esteemed by you witha regard com- 
mon to all wives. More than this depends on fate 
and should not be expressed by wife's relatives 

करव--हे शाङ्गरव, शकुन्तला को आगे करके तू हमारी थोर से 
उस राजा से ये कहियो | 

(a) प्रति + पद्‌ू--क्तिन्‌;पदू--पद्चते । अपद्यत । अपादि । पेदे । पन्नः। 
(७)दारयति saa; इ + णिच्‌ दारि कतरि अच । 

१-भग्याधीनम्‌ | 


ó 
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शाङ्गरव-भ्राज्ञा दीजिये। ; 

कणव-हे राज्ञा, तू हमें तपोधनी छोर अपने के बड़ा कुलीन 
जानकर तथा जो प्रीति इसकी तुभ में विना किसी वांधव के आजु 
` रोध के हुई उसे सोचकर इस लड़की को सव रानियों के समान 
आदर से रखियो । हमारा इतना दी कहना हे इससे अधिक जो 
कुछ हो इसके भाग्य के अधोन है--जड़को के बंधुओं के कदने 
योग्य नहीं है | : 

शाङ्गरवेति | वक्ष्यमाणप्रकारेण स्वया azai आश्रित्य स 
राज्ञा दुष्यन्तः शकुन्तलां GAA? Beat बक्तव्यः 

syeatfaf । Prose Order :--संयमधनान्‌ अस्मान 
mam उच्चैः कुलं च, त्वयि अस्याः कथमपि अवांधवकुतां स्नेह 
प्रवृत्ति च साधु विचिन्त्य त्वया इयं दारेषु सामान्यप्रतिपत्तिपूवकं 
gat; अतः परं भाग्यायत्तम्‌; तत्‌ AG agigi: न वाच्यम्‌। 

Paraphrase श—संयमः तप एव घनं येष TAG अस्मान्‌, 
पितृत्वेन mPa: साधु सम्पक्‌ विचिन्त्य, आत्मनः 
स्वस्य sad वंशं च विचिन्त्य, त्वाये अस्याः शकुन्तलायाः केनापि 
प्रकारेण तां त्वया saga बांधवैः पिठ्मात्रादिमिः न छतां Ty 
जनाजुरोध fata घडितां स्नेहप्रवृत्ति aguii साधु विचाय 
इयं शकुम्तला राजपलीपु साधारणगोरवपूर्चक त्वया परिगण- ` 
नीया । अस्मात्‌ अधिकं दैवाधीतम्‌। ततखलु बध्वाः वंधुभिःपित्मात 
प्रभृतिभिः न चकुमुचितम्‌। 

शाङ्गरवः--शृद्दीतः१ संदेशः | 

काश्यपः-वत्से, त्वमिदानीमडुशासनीयासि । वनोकसाऽपि 
सन्तो लोकिकज्ञा< वयम्‌ 


(a) ae विदितं; लेक HSI १--खुणदीत; | 
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शाङ्गरवः--न ag घीमतां कश्चिद्विषयो नाम | 
काश्यपः--सा त्वमितः पतिकुलं प्राप्य — 
ुश्न षस्व गुरून्कुरु मियसखी हत्तिश्सपत्नीजने 
भतुः Masaa रोषणतया मा स्म प्रतीपं? गमः | 
भूयिष्ठं० भव दक्षिणां परिजने भाग्येष्वनुत्सेकिनी 
यान्त्येवं “ग्ृहिणीपद युवतयो वामा!कुलास्याधयः 


कथं वा गोतमी मन्यते | 

Sharangrava—I have grasped the message. 

Kanva—Daughter, now are you to be instructed. 
Though we live in a forest, we are acquainted 

with the ways of the world. 

.Sharangrava—Nothing can possibly be beyond 

the reach of an intelligent person. | 
Kanva—On reaching the house of your hus- ` 

band from here, serve your superiors, have the be- 

` haviour of a dear friend towards your fellow-wives ; 
even though offended, do not, out of anger, go 
against your husband ; be extremely polite towards 
attendunts and never be puffed up in the time of 
prosperity; thus young women get the title of 

- matrons; those who act contrary to this, are the 
banes of their families. 

(८) समानेकपुत्रपिण्डवीरअात्भ्य इच हे इतिवक्तन्यनिपातनात्‌ TA: 
पत््यादेश्ः | ज्योतिज न पदस्येति समानस्य a2! (b) प्रतिगता आपोऽत्र; अच्‌ 
समा०| नि० प्रतिप; एषो० वा । (c) ag+sleqi (०) ae गुढकृत्यं 
साध्यतयाऽध्त्यस्याः इनि ङोप्‌ | ih 
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How does Gautami think ? 

शाकुंरच--यह संदेश मेंने समस्त लिया। 

कणव--ेटी, घ्यव तुझे भी शिक्षा देनी है । वनवासी होकर भो 
हम लोकिक व्यवहार जानते हैं । 

शार्ङ्गरव -विद्वानों से क्या छिपा है । 

कणव--वेरी, जब यहाँ से जाकर सुसराल में पहुँचे तब--बड़े 
बूढों की सेवा करियो; सातो के साथ प्रिय सखो का सा qata 
राखियो; तेरा अपमान किया जाय तो भी शुस्सा होकर पति के 
प्रतिकूल कुळ मत कर्यो; नोकर-चाकरों के साथ सरलता से 
रहिये; संपत्ति के समय गये मत करियो Ar युवतियाँ इस प्रकार 
रहती हैं वे ग्रहिणी का पढ्‌ प्राप्त करती हैं ओर जो इससे उलटा 
चलती हैं चे अपने कुल के क्लेश देती हैं। 

अच्छा, गौतमी की क्या राय हे? 

वत्स इति । त्वं इदानीं पतिग्रहृप्रस्थानकाले डपदेण्ब्या aià 
ययं चनवासिनः अपि सन्तः तपः प्रभावेण लोकब्य्रचहाराभिज्ञाः 
' स्मः। ; 

नेति। नैव gaai कश्चित्‌ व्यवद्दरः अपरिचितः । नाम 
संभावनायाम्‌। उक्तं च-- zt 

gg नास्ति गतिवांयोः रश्मीनां च विवस्वतः 

तत्रापि प्रविशत्याशु बुद्धिबुं्धिमतां सदा ॥ 

सेति। सा मया उपदिष्टा त्वं तपोवनात्‌ भतृमवनं प्राप्य- 

शुभ्रूषस्वेति | Prose Order :—गुरून्‌ शुधूषस्वः सपल्लीजने 
प्रियसखो वृत्ति za Kasai रोषणतया vg: प्रतीपं ATER- 
गमः; परिजने भूयिष्ठं दत्तिणा भव; भाग्ये agah भव ; एवं 
युवतयः ग्रदिणी पदं यान्ति; MA; इलस्य Ha: । 
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Paraphrase :—गुरून्‌ पत्युः गुरुभूतान्‌ सेवस्व; समानःपकः 
पतिर्यस्याः सा सपली तासां जने agad प्रियसख्याः सोदार्द्स्य 
बृत्ति व्यवहारं कुरु; wal अपमानिता अपि कोपनतया पत्युः 
प्रतिकूल मागाः प्रतिकूल वतिनी मा भव। भृत्यवर्गे त्यथ सरला 
भव । ang aqeeat भव । अनेन प्रकारेण युवतयः गृहिण्याः 
पद अधिकार प्राप्ठुवन्ति । विरुद्धांचारवत्यः बध्वः कुलरुप वंशस्य 
maa: कज्ञेशदायका भवन्ति | 

करवस्तु तपेमदिम्ना लोकव्यवद्दारं विचार्यं शङ्कुम्तलायै 
उपदेशं दत्तवान । किन्तु स्रीणां विषये fer sau । अतः 
गौतमी स्वानुभवेन 'स्मिन, विषये स्वमतं वक्तुमहंति । गौतम्या 
मतस्य महरवद्योतनाय उक्तं करवेन कथमिति। मया दत्तः उपदेशः 
बधूजनोचितो ada न वा-ञ्रस्मिन्‌ विषये शोतस्पा स्वमतं प्रकटी 
करणीयम्‌ | वा विकदपे | 

Notes 

sifava—not within the reach of ; Cf.— 

सोमित्रेरपि पत्रिणामविषये तत्र प्रिये कासि भो :—Utter. 

सकल रचनातामविप्रपः —Malati. 

गोतमो--पत्तिश्रो वहजणस्स उवदेसा | जादे, पद्‌१ कलु TST 
छोघारेडि। [ एतावान्यधूजनस्पेपदेशः | जाते, एतत्खलु सर्धमव- 
धारय | ] 

काश्यपः--चत्से, परिष्वजस्व मां सखीजनं च । 


` शकुन्तजा-ताद्‌, इरो पव कि पिश्लंवदामिस्साओ aA 
wakesha | [ तात, इत पव करि प्रियंवरामिश्राः सख्यो 
निवतिष्यन्ते । ] 


१ एदं कखु-पुदं, पुदंदि | 


f 
f 
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काश्यपः--वत्से, इमे अपि प्रदेये। न युक्तमनयोस्तत्र गन्तुम्‌ | 
त्वया सह गौतमी यास्यति | 

शकुन्तला--( पितरमाङिष्य । ) कहं दाणिं तादस्स agt 
परिन्मट्टामश्रतरोम्सूलिध्या चन्द्णजदा fra देखन्तरे जीविभ्ं 
धारइस्स [ कथमिदानीं तातस्याङ्कात्परिञ्रणा मलयतटोन्मूलिता 
चन्दनलतेव देशान्तरे जीवितं धारयिष्ये | ] 

Gautami—This advice is enough for a bride. 
Remember it well, my daughter. 

Kanya— Embrace me as well as your friends. 

Shakuntala— Father, Are Priyamyada and others 
to return from this very place ? 

Kanva—Child, they are also to be given in mar- 
riage. It is not proper for them to go there. Gau- 
tami will go with you. 

Shakuntala—(Embracing her father). How shall 
I support my life now in a foreign place, being 
removed from the arms of my father, like a sandal 
plant, uprooted from the side of the Malaya moun- 
tain ? 

गोतमी--कुल बच्चुओं को इतनी ही शिक्षा काफी है । बेटी, इसे 
खूब ध्यान में रखिये। 

. करव-बेटी, सुझसे ale अपनी सखियों से मिल ले 
शकुन्तला--पिता, क्या प्रियंवदा आदि सखियाँ यहीं से लोट 
जायेगी ? 


करणव--बेटी, इन्हें भी विवाह में देना हे । इनका वहां जाना 
उचित नद्दी हे । तेरे साथ गोतमी ज्ञायगो । 
श०-->७ 
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शकुन्तला--( कणव से भेट करके ) भव मैं पिता की a a 
ज्ञुदी होकर मल्यागिरि से उखाड़े हुए चन्दन के पोदे की भाँति पर- 
देश में केसे जीवन घारण करूंगी ? one 

पतावानिति । बधूज़नस्य नवोढस्रीजनस्य । अस्मात्‌ अधिक 
किमपि उपदेष्टव्यं नास्ति। अवधारय मनसि निधेहि | 

तात इति । प्रियंवदा maaa: सख्यः अस्मात्‌ स्थानात्‌ एव 
ग्रतिगमिष्यन्ति । > ; 

कथमिति। केन प्रकारेण इदानीं पितुः क्रोडात्‌ च्युता भह 
मलयतरात्‌ उत्पारिता चंदन लता ईव । जोवितं जीवनं | 

काश्यपः-चत्से, किमेवं कातरासि | 
अभिजनवतो मतेः Wa स्थिता ग्रहिणीपदे 
विभवगुरुभिः कृत्यैस्तस्य प्रतिक्षणमाङुला | 
तनयमचिरात्माचीवार्क प्रसूय च पावनं 


मम विरजां न त्वं वत्से शुचं गणयिष्यसि॥ १८ ॥ 
(asa पितुः पादयोः पतति ) 

यदिच्छामि ते तदस्तु । 

Kanva—Child, why are you so afraid? Placed 
in the respectable position of a wife to a husband of 
noble birth; occupied every moment with several 
affairs, important on account of his dignity ; and 
having soon given birth to a holy son, just as the 
East does the sun; you will not, my child, mind 
the sorrow, caused by separation from me. 

( Shakuntala falls at her father’s feet. ) 

May all be realised that I wish for you ! 
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करप--वेटी, ऐसी विकल क्यों दोती दै? 

जब तू वड़े कुलीन पति की ग्रहिणी फे--प्रशंसा के याम्य-पद्‌ 
पर स्थित होगी आर Bake के कारण वड़े बड़े कामे में निरन्तर 
लगी रहेगो तथा थोड़े हो दिनों में पुत्र भो पेसे जनेगी जैसे पूर्च दिशा 
सूर्य को जनती है तब तू घु से जुदे होने के दुःख की परवा नदीं 
करेगी । 

( शइन्तला पिता के पैरों में गिरती है ) 

जा तेरे लिये में चाहता हैं वद सब पूरा दो। . 

afusiaia । Prose Order :—चत्से, अमिज्ञनवत: We 
WA गृहिणी पदे स्थिता तस्य विभवगुरुमिः इत्यैः प्रतिक्षणं 
कुला अचिरात्‌ प्राची अर्क इच पावनं तनयं प्रसूय त्वं मम 
facent शुचं न गणयिष्यसि | 

Paraphrase:—@ चस्से, मददाकुलीनस्य दुष्यन्तस्य स्एह- 
णोये महिषीपदे वर्तमाना तस्य wy: विभवेन ससुद्धया- शुरुमि 
महद्भिः aia: क्षणे क्षणे व्यस्ता शीघं पूर्वादिक्‌ हच सूर्यं इव पवित्र 
पुत्र उत्पाद्य त्वं मह्वियोगमेवां व्यथां न चिर | 

त्वदर्थे यन्ममाभोष्ट तत्स सफलीभवतु | अभोष्टंच | ययातेः” 
इत्यादिना शलोकेनाक्तम्‌ | 

शकुन्तला--( सख्याजुपेत्य |) हला, दुवे वि मं समं ण॒ब्व परि- 
स्सजह । [ दला, दे अपि मां सममेव परिप्वजेथाम्‌। | 

संख्यो--( तथा get । ) सहि, जइ णाम सा राया पञ्चदिणणा- 
मन्थरो मवे तदो से इमं अत्तणामदे्ङ्कियरं पंडगुलीअष्म॑ Fate | 
[ सक्षि, यदि नाम स राजा प्रत्यमिक्षानमन्थरो सवेत्ततस्तस्येद्माच्म- 
नामधेयांकितमङसुलीयकं दशय । ] 


१--एवज्व . ; 
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शकुन्तत्ता--इमिणा संदेदेण वो घ्याकस्पिद्र झि । [ अनेन 
संदेदेन वामाकम्पितास्मि । ] 
सख्यो--मा भाभादि | सिणेहो पावसंकी । [ मा भेषीः। सनेइः 
पापशंकी | ] 
शाङ्गरवःयुगॉन्तरमारूढःर सविता८। त्वरतामत्ररभवती | 
शक्कुम्तला--( आश्रमाभिमुखी स्थित्वा ) ag, कदाएु भृशो 
तवोवणं पेक्खिस्सं | [ तात, कदा च॒ सूयस्तपोवतं प्रेक्षिष्ये । ] 
काश्यप-शूयताम्‌। 
भूत्वा चिराय चतुरन्तमहीसपत्नी 
7दोष्यन्तिमप्रतिरथं तनयं निवेशय | 
WA तदर्पितकुटुम्बभरेण साधे 


शान्ते करिष्यसि पदं पुनराश्रमेऽस्मिन्‌॥ १९॥ 

Shakuntala—( approaching her friends) Both 
you embrace me together. 

Friends—( doing so ) Friend, If by chance the 
King be slow in recognising you, show him this 
ring with the stamp of his name. 

( They give the ring. ) 
"> Shakuntala—I am made to shudder by this 
Suspicion of yours. 

Friends—Don’t be afraid. Affection suspects evil. 

Sharangrava—The sun has ascended the second 
division of the day. You are to make haste. 

(a) AHAA (0) दुष्यन्तल्य अपत्यं पुमान्‌; इन्‌ | 

१-आ$म्पिअ हिअअं | २--८घिरूढ: | ३--भवती । 
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Shakuntala —(standing with her face towards 
the hermitage) Father, when shall I see the hermit- 
age again ? 

Kanva—Listen, Having been for a long time 
the co-wife of the Earth, bounded on all sides 

_by water, and having settled in marriage the son 
of Dushyanta, who will be without a rival, your will 
again enter this tranquil cottage with you husband 
when he has handed over the burden of the family 
to his son. 

शकुन्तला--( दोनों afeat के पास जाकर ) आओ दोनों 
एक साथ दी सु से मिल लो । 

दोनों सखियाँ--( मिल कर ) कदाचित्‌ वह राजा तुरे पह- 
चानने में घ्यानाकानी करे तो यह सुंदरी, जिस पर उसका नाम 


खुदा दै, दिखा दीजो। . (दरी दती हैं ) 


शक्कुन्तला--तुम्हारे बहम से तो में काँप उठी । 

५७ डर की वात नहीं है । स्नेह में za शंका 
होतो ही है । 

शार्ङ्गरव--भ्रव सूरज दूसरे पहर में आगया। जलदी करो | 

शकुन्तला--( आश्रम की घोर मुंह करके खड़ी देती 3) 
Ka, अव में फिर तपोवन का दर्शन कव करूँगी ? 

कणव--खुन-- 

जब तु बहुत दिन तक चारों थोर समुद्र से घिरी हुई एथ्वो को 
सपली होकर रद्द लेगी भोर थपने--दुष्यग्त से पैदा हुए--शूर वीर 
ga का विवाह कर लेगी तब तेरा पति कुटुंब का भार उसे सोप . 
देगा और तू पति के साथ फिर इज शाल्ति-पूर्ण आश्रम में आवेगी। 
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सखोति । यदि वा ( चा विकद्पे ) स राजा दुष्यन्तः प्रत्यभिज्ञाने 
इयं कण्व दुहिता शकुन्तला मया पूरये गांधर्वविधिना। परिणीता 
इति परिज्ञाने मन्दः भवेत्‌ ततः तस्य राज्ञः इदं आत्मनः तस्यैव 
नामधेयेन नाल्या यंकितं चिन्हित अंगुलीयक मुद्रिकां aziz | 

झनेनेति | युवयोः शंकया भीता स्मि। 

मेति। मा विभेहि | भीता मा भव | स्नेहः पापं अनिष्ट 

शंकते इति तथाभूतः। स्नेहास्पद्स्य पअनिशेत्मेत्षणं स्नेहस्य 
कार्यम्‌ | 

युगेति। सूयः प्रहरान्तरं प्राप्तः | faite प्रहरं प्रविष्टः । 

भूत्वेति | Prose Order +--चिराय agta मही सपली भूत्वा 
ध्प्रति रथं दोष्यन्ति तनयं निवेश्य तद्पित कुटंब भरेण wal are 
शान्ते स्मन घ्याश्रमे पुनः पदं करिष्यसि | 

Paraphrase :--चिरकाल पयन्तं चत्वारः Heat: प्रान्वसागा 
यस्याः तथाभूतायाः समस्तायाः पृथ्व्याः पक्मतूंका सूत्वा 
नास्ति प्रतिरथः प्रतिपत्तः यस्य तं दुष्यन्तस्याङ्गजं ga निवेश्य 
विचाह्य। तान्निवेश्य चतुरोऽपि तत्र सः-- इति रघुवंशेप । तस्मिन्‌ 
ya अपितः न्यस्तः कुटस्य वांधवजनस्य भरः भारः येन ताद्रशेन 
पत्या साध शमप्रथाने अस्मिन्‌ तपोवने पुनः वासं करिष्यसि । 
वार्घेक्ये तनये राज्यभारं चिन्यस्य wat सह अत्रेव त्वया आगन्तव्यम्‌ | 

Notes. 

स्नेहः-—९४० 

Ra पश्यति भयान्यपदेंऽपि- i728 

गोतमी--ज्ञादे, परिहीअदि गमणबेला। णिवत्तेहिपिद्‌र। sear 
चिरेण बि पुणा? पुणो पसा ad aa इस्सदि। णिवत्तदु ad) 


uku / 
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[ जाते, परिहीयते गमनवेला । निवर्तय पितरम्‌। अथवा चिरेणापि 
पुनः पुनरेषचं मन्त्रयिष्यते | निवर्ततां भचान्‌। ] 

काश्यपः चत्से, डपरुध्यते तपोष्चुष्ठानम्‌ | 

शक्ुन्तला--( भूयः पितरमाश्लिष्य |) तवश्वरणपीडिदं तादसरीरं 
ता मा oad an किदे saeg । [ तपश्चरणपीडितं तातश- 
रीरम्‌। तन्मातिमात्रं मम कृत उत्कयिठतुम्‌ |) 

काश्यपः--(सनिःश्वासस्‌। ) 

शममेष्यति मम शोकः कथं उ वत्से त्वया रचितपूर्वम्‌ | १उट्जद्वा- 
Asea नीवारबलि विलोकयतः॥ 
गच्छ | शिवास्ते पन्थानःसन्तु । 


( निष्क्रान्ता शकुन्तला सहयायिनइच | ) 


Gautami—Child, the time of departure is pass- 
ing away. Let your father return. Or even for a 
long time, she will go on speaking like this ; let your 
reverence return. 

Kanva—Child, my practice of penance is being 
obstructed. 

Shakuntala—( embracing her father again.) 
Your body has been emaciated by the practice of 
penance. Don’t therefore be much grieved on my 
account, 

Kanva—(with a sigh) My child, How will my 
grief come to an end when I shall see the sacred 


(a) वि + रुह + क्त; विशेषेण रोद्दति | 
१---४टजद्वारिविख्ठम्‌ ; उटठजद्वार'पेरूदस | 
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offering of Nivar grains previously made by you 
and now sprouting up at the entrance of the 
cottage ? 

You may go now ; may your path be free from 


trouble. 
( Exeunt Shakuntala and the attendants ) 


गोतमो--बेटी, थब चलने का सुहुतं निकला ज्ञाता है पिता 
को जाने दे । अथवा महात्मा जी, श्राप जाइये। यह तो देर तक 
चरावर पेसे हो कहती रहेगी । 

कणव--बेटी, मेरे तप के sage में विन्न होता है । 

शकुन्तला -( पिता से फिर मिल कर ) पिता, तुम्हारा शरीर 
तपस्या से gaat दो गया है इस कारण मेरे लिये aga शोक 
मत HAT । 

काश्यप--( गहरो सांस लेकर ) बेटी, पहले जा तू नीवार का 
उपहार दिया करती थी वह पर्णशाला के द्वार पर उग आया È I 
उसे देख देख कर मेरा शोक केसे दूर होगा। 

Ba जा ; तेरा मार्ग खुखकारी हो! 

( शकुन्तला अर उसके साथी जाते हैं ) 

ज्ञात इति । प्रस्थानस्य समयः अतिक्रामति । पितरं भ्राश्रमं 
गन्तुं कथय । भ्रथवा पत्तान्तरे काश्यपं प्रति आदद वहुकाल पयन्तं 
अपि भूयः भूयः एषा भनेन प्रकारेण एव वक्ष्यति | तस्मात्‌ भवान्‌ 
आश्रम गच्छतु | 

वत्स इति | तपसः आचरणं व्याहन्यते | 

तप इति । पितुः वषुः तपोडुष्ठानेन ऋशितम्‌ | तस्मात्‌. कार- 
णात्‌ मां उद्दिश्य अत्यर्थ चिन्ता 7; कार्या । 
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wafafa (Prose Order :--त्वया रचितपूर्वं उडजद्वारविरूढं 
जोवारवलि विलोकयतः मम शोकः कथं चु शमं पष्यति । 

Paraphrase :--है चस्से, त्वया पूर्वे रचितं विदितं serea 
पर्णंशालायाः द्वारे द्वारदेशे विरूढं अङ्करितं नीवारमयं पूजापद्ारं 
पश्यतः मम शोकः कथं चु शान्ति गमिष्यति कथमपि न गमिष्य- 
Ra: । 

पंथानः मार्गाः शिवाः AFAR: सन्तु | 

सख्यो--( शकुन्तलां विछोक्य ) हद्धी हद्धो | गन्तलिहिदा सड- 
न्दा aurea । [ हा धिक हा धिक । अन्तहिता शकुन्तला 
वनराज्या । | 

काश्यपः--( सनिःश्वासम्‌ ) [ अनसूये, गतवती at सहधर्माचा- 
-रिणी | निगृह्य शोकमचुगच्छतं१ मां ( रप्रस्ितः) 

उभे--ताद्‌, सउन्द्लाविरददिद्‌ं qual विश्च तवोवणं कंद पवि- 
सामा । [ तात, शकुन्तनाविरहितं शून्यमिव तपोवनं क्थंप्रविशामः ।] 

काश्यपः--र्नेहपरवृत्तिरेवंदर्शिनी | ( लविमश परिक्रम्य ) हन्त 
ओः, शकुन्तलां पतिकुलं४ frase लब्धम्निदानीं स्वास्थ्यम्‌ | कृतः । 


अर्था हि कन्या परकीय एव 
तामद्य संप्रेष्य परिग्रहीतुः | 

जातो ममायं विशदः प्रकामं 
प्रत्यर्पितन्यास इवान्तरात्मा ॥ २१ ॥ 


( इति निष्क्रान्ताः सर्वे । ) 
चतुर्थोऽङ्गः | 
agis | २--( प्रस्थित: ) प्रल्यितम्‌। ३-कचिन्नासति। 
४--क्रचिन्नास्ति | A 
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( ८४ ) 


Friends—(looking towards Shakuntala. ) Alas | 
Alas ! Shakuntala is hidden by the trees of the 
forest. 

Kanva—(with a sigh). Anasuya, your sister has. 
gone. Restrain your grief and follow me back to 
the hermitage. ( Starts.) 

Both—Father, How can we enter the hermitage 
which is, as it were, desolate without Shakuntala ? 

Kanva— Your affection for her makes you think 
like this. 

( Walking thoughtfully. ) 

Now that I have sent Shakuntala to her hus- 
band’s house, I am, free from apxiety ; because a 
girl is certainly another's property and having sent 
her today to her husband, my conscience has become 
free from anxiety asif I have restored a deposit. 


( Exeunt. ) 
दोनों सखियॉ--( शकुन्तला की घोर देखकर) हाय हाय !! 
चन के Tat ने शङुन्तला को छिपा लिया | 
कणव--( श्वास लेकर ) हे भ्रनखूया, तुम्हारी सईलो गई | अव 
तुम शोक छोड़ कर मेरे पीछे पीछे चली ore) ( चलते हैं ) 


दोनों सखियां-दे पिता, शकुन्तला विना तो तपोवन सुना सा 
लगता है | इसमें केसे चलें ? 


करव-- ठीक है; प्रीति में पेसाही दीखता है । 
( विचार करते ara इधर उधर जाते हैं ) 
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शकुन्तला के खुसराल भेजकर अब में निश्चिन्त दुआ क्योंकि 
चेटी पराया धन होतो है । आज उसे पति के घर भेजकर मेरा अन्तः- 
करण ऐसा निश्चिन्त दगया हे जेसे किसी की घरोहर REA हो। --.__ 
( सब MTEMA हक 
हेति । weedeat दनपंक्तिना इष्टिपथात्‌ अपनोता । ` , 
सहधर्स चरति या at । शोक' मद्वियेगपीडां 723. 
तातेति। शङ्कन्तलया' हीनं निर्जनं इव तपोचनं कथं प्रविशावः र 
स्नेहेति । स्नेहस्य प्रवृत्तिः प्रसरः एवं दर्शयति या तथाविधा । 
fanga चिन्तया ae aad | 
इन्तेति | शकुन्तज्ञां पतिग्रहं प्रस्थाप्य मया निश्चिन्तता स्वतंत्रता 
च लब्धा | कुतः । 
शर्थ इति | Prose Order :—R कन्या परकीय पव a; भ्यं 
an अन्तरात्मा अद्यं तां परिग्रद्दीतुः aaa प्रत्यपिंतम्यास इव प्रकामं 
विशदो जातः | 
Paraphrase:—aa? दुद्दिता अन्यस्यपव धनं; श्यं मम अन्त- 
रातमा अन्तःकरणं ya तां पत्युः्सकाशं प्रस्थाप्य प्रत्यपि तः प्रतिदृत्तः 
न्यासः RAT येन तथाविधः इव अत्यथे निर्मलः निश्चिन्तश्चज्ञातः। 
शकुन्तला चिरद्दितं Cf: 
विना मे सृगशावाक्ष्या तमाभूत मिदं गत Bhartri. 
शून्यंमम्ये जगद्विरतज्वालमन्तज्वेलामि-- Uttara. 
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